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93 514 14 20
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Equipos de Areotermia

Bombas de Calor

Equipos Solares

Acumuladores

VOORWAARDEN EIGEN AAN DE CONVENTIONELE IMMERGAS GARANTIE 
De conventionele Immergas garantie respecteert alle termen van de legale garantie en heeft betrekking op de “ge-
lijkvormigheid van het contract” met betrekking tot de Immergas toestellen; boven de conventionele garantie, biedt 
Immergas volgende voordelen:
- gratis eerste controle uitgevoerd door onze technische dienst bij de indienststelling van de ketel;
- de waarborg periode is twee jaar te tellen vanaf de eerste controle datum.

De conventionele Immergas garantie kan toegepast worden volgens onderstaande wijze en vormen; onze technische dienst 
zorgt ervoor dat aan eventuele  gebreken aan de Immergas toestellen wordt verholpen in naleving van de in voege zijnde 
wetgeving. In volgende punten worden tevens de limieten en uitsluitingen van de conventionele Immergas garantie nader 
bepaald met bovendien referentie van de geografische afbakening van deze garantie.

1) De conventionele garantie op IMMERGAS toestellen 
gaat in voege voor een periode van 24 maand vanaf de 
datum waarop het indienststelling certificaat ingevuld 
werd. De conventionele garantie heeft betrekking op 
alle componenten van het toestel en voorziet de gratis 
vervanging of herstelling van elk component dat een 
fabricagefout.

2) De eerste gratis controle wordt uitgevoerd door onze 
technische dienst binnen een redelijke termijn na aanvra-
ag van de gebruiker.

3) Huidige conventionele garantie is toepasbaar op toestel-
len die geplaatst zijn op het grondgebied van België

4) Indien er geen geschikte eerste controle is, zal de conven-
tionele Immergas garantie in werking worden gesteld vanaf 
de datum van aankoop, dit is de factuurdatum.

5) De controle aanvraag moet binnen de 10 dagen na het in 
dienst stellen door de installateur overgemaakt worden.

6) Om te kunnen genieten van de kosteloosheid van de 
prestaties voorzien in de conventionele garantie , dient 
de gebruiker het ingevulde indienststelling certificaat aan 
de technicus voor te leggen.

7) Wanneer de garantie periode verlopen is, wordt de tech-
nische bijstand uitgevoerd met facturatie aan de klant van 
de wisselstukken, het uurloon en de verplaatsingskosten.

8) Het jaarlijks onderhoud (wettelijk verplicht) maakt geen 
deel uit van de gratis garantie.

9) Huidige conventionele garantie sluit volgende schade en 
gebreken uit van de Immergas toestellen voortvloeiend 
uit:

- transport door derden dat geen deel uitmaakt van de ve-
rantwoordelijkheid van de producent of zijn commerciële 
sector;

- tekortkoming op gebied van naleven van de instructies 
of aanwijzingen vermeld in de installatie- en gebruiker-
shandleiding;

- slechte opslag van de toestellen;
- gebrek aan onderhoud, vervalsing of interventies uitge-

voerd door onbevoegd personeel;
- gebruik van een ander gas of met een niet conforme druk;
- aansluiting op elektrische, hydraulische, gas installaties 

of op schoorstenen die niet overeenstemmen met de in 
voege zijnde normen;

- gebruik van een rookgasafvoer die niet aangepast is aan 
de typologie van het geïnstalleerd toestel of één die geen 
oorspronkelijke Immergas afvoer is (indien voorzien);

- atmosferische invloeden die verschillen van deze voorzien 
in de installatie- en gebruikershandleiding;

- installatie in een ongeschikte of niet adequate omgeving;
- verblijf op een werf, in een niet beschutte omgeving of 

zonder ledigen van de installatie evenals voortijdige 
installatie;

- kalkaanslag of andere onzuiverheden in water;
- corrosie in de installatie;
- vorst;
- verkeerde aansluiting of ongeschikte aansluiting van de 

veiligheidskleppen aan de afvoer;
- geforceerde suspensie van de werking van het toestel;
10)Het onder garantie vervangen materiaal is de exclu-

sieve eigendom van IMMERGAS S.p.A. en dient zonder 
verdere schade terugbezorgd te worden vergezeld van de 
nodige informatie. De componenten, zelfs defecte, die 
vervalst blijken te zijn, vallen niet onder de conventio-
nele gratis Immergas garantie. Het vervangen van een of 
meerdere componenten gedurende de garantie periode 
verlengd deze de duur van deze laatste niet.

11)Wij kunnen niet verantwoordelijk gesteld worden ten 
tittel van de installatie en naverkoop dienst voor onze 
toestellen waarvan de zorg uitsluitend bij de installateurs 
ligt. De bezoeken die we in deze kader zouden uitvoeren 
worden als technische bijstand aanzien en kunnen ons 
op geen enkele manier engageren over het geheel van 
de installatie.

CONDITIONS INHÉRENTES À LA GARANTIE CONVENTIONNELLE IMMERGAS
La garantie conventionnelle Immergas respecte tous les termes de la garantie légale et se réfère à la “conformité au 
contrat” au sujet des appareils Immergas; en plus de la garantie conventionnelle, Immergas offre les avantages suivants:
- vérification initiale gratuite effectuée par notre service technique lors de la mise en service de la chaudière;
- à compter de la date de vérification initiale, la durée de garantie est de deux ans.

La garantie conventionnelle Immergas peut être appliquée selon les manières et dans les formes décrites dans les points 
ci-dessous; notre service technique veille à remédier aux éventuels défauts de conformité des appareils Immergas dans le 
respect de la législation en vigueur. Dans les points suivants sont également spécifiées les limites et les exclusions de la 
garantie conventionnelle Immergas avec référence, en outre, à la délimitation géographique de cette garantie.

1)La garantie conventionnelle des appareils IMMERGAS 
entre en vigueur pour une durée de 24 mois à compter 
de la date à laquelle le certificat de mise en service a été 
complété. La garantie conventionnelle se réfère à tous les 
composants de la chaudière et prévoit le remplacement ou 
la réparation gratuite de tout composant qui présenterait 
des défauts de fabrication ou de conformité au contrat.

2)La vérification gratuite est effectuée par notre service 
technique dans un délai convenable à dater de la demande 
de l’utilisateur.

3)La présente garantie conventionnelle s’applique aux 
appareils installés sur le territoire belge.

4)En l’absence d’une vérification initiale opportune, c’est 
la date d’achat, c’est-à-dire la date facture, qui active la 
garantie conventionnelle Immergas.

5)La demande de vérification doit être transmise dans les 
10 jours à dater de la mise en service par l’installateur.

6)Pour bénéficier de la gratuité des prestations prévues 
par la garantie conventionnelle, l’Utilisateur doit pouvoir 
montrer le certificat de mise en service dûment complété 
au technicien.

7)Une fois le terme de la garantie arrivé à échéance, l’as-
sistance technique est effectuée en facturant au client le 
coût des pièces de rechange, la main d’œuvre et les frais 
de déplacement.

8)L’entretien annuel (obligatoire aux termes de la Loi) ne 
fait pas partie de la garantie gratuite.

9)La présente garantie conventionnelle ne comprend 
pas les dommages et défauts des appareils Immergas 
dérivant de:

- transport par des tiers ne faisant pas partie de la respon-
sabilité du producteur ou de son réseau commercial;

- manque de respect des instructions ou des consignes 
indiquées dans la notice d’installation et d’utilisation;

- conservation négligente des appareils;
- manque d’entretien, falsification ou interventions effec-

tuées par des personnes non habilitées;

- utilisation de gaz différent ou ayant des pressions non 
conformes;

- raccordement à des installations électriques, hydrauli-
ques, gazières ou à des cheminées non conformes aux 
normes en vigueur;

- utilisation d’une fumisterie non adaptée à la typologie 
de la chaudière installée ou d’une fumisterie qui n’est pas 
d’origine Immergas (si prévue);

- agents atmosphériques différents de ceux prévus dans le 
livret d’instructions et de consignes;

- installation dans un environnement non approprié ou 
non adéquat;

- séjour en chantier, dans un environnement non abrité 
ou sans vidange de l’installation ainsi qu’installation 
prématurée;

- formation de calcaire ou autres crasses causées par des 
impuretés dans les eaux d’alimentation;

- corrosion de l’installation;
- gel;
- défaut de raccordement ou raccordement inapproprié 

des valves de sécurité à l’évacuation;
- suspension forcée du fonctionnement de la chaudière;
10)Le matériel remplacé sous garantie est de la propriété 

exclusive de IMMERGAS S.p.A. et doit être rendu sans 
autres dommages, accompagné des informations néces-
saires. Les éventuels composants qui, même défectueux, 
se révèleraient falsifiés ne rentrent pas dans les termes 
de la garantie conventionnelle gratuite Immergas. Le 
remplacement d’une ou de plusieurs pièces pendant la 
période de garantie n’a pas pour effet de prolonger la 
durée de celle-ci.

11)Notre responsabilité ne saurait être engagée au titre de 
l’installation et du service après-vente de nos appareils 
dont la charge incombe exclusivement aux installateurs. 
Les visites que nous pouvons être conduits à effectuer à 
l’un de ces titres chez l’usager ont un caractère d’assistance 
technique et ne peuvent en aucune façon nous engager 
sur l’ensemble de l’installation.



Apreciado Cliente,
Felicitaciones por haber elegido un producto Immergas, de alta calidad, que le garantiza muchos años de seguridad y bienestar. Usted podrá contar con el 
apoyo de un Servicio Autorizado de Asistencia Técnica fiable y actualizado capaz de mantener constante la eficiencia de sus productos.
Lea atentamente este manual de instrucciones de uso: le brindará sugerencias útiles sobre el correcto uso del dispositivo, si las cumple, estará totalmente 
satisfecho con el producto que le brinda Immergas.
Para cualquier necesidad de intervención o mantenimiento ordinario, diríjase a los Centros Autorizados: los cuales disponen de los componentes originales y 
del personal cualificado, puesto a su disposición directamente por el fabricante.

Advertencias generales
Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte. 
El material debe ser almacenado en ambientes secos y al reparo de la intemperie.
Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso en caso de cambio de propiedad o sustitución.
El manual se debe conservar con cuidado y consultar atentamente, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes para la fases de instalación, uso 
y mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene informaciones técnicas relativas a la instalación de los paquetes de paneles solares térmicos Immergas. En lo referente 
a otros temas relacionados con la instalación de los productos (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de 
accidentes laborales), es necesario respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de la buena técnica.
En conformidad con la legislación vigente, las instalaciones las deben proyectar profesionales habilitados en los límites dimensionales establecidos por la ley. La 
instalación y el mantenimiento deben ser realizados en conformidad con las normas vigentes según las instrucciones del fabricante, por una empresa habilitada 
que posea competencia técnica específica en el sector de las instalaciones, como está previsto por la ley.
La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar lugar a problemáticas no 
previsibles a priori en relación con las personas, los animales, las cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para una instalación 
correcta del mismo.
El mantenimiento debe realizarlo una empresa habilitada; en este sentido, el Servicio de Asistencia Técnica Autorizado es garantía de cualificación y profe-
sionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto, peligroso. 
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la garantía del equipo queda anulada en caso de errores 
de instalación, uso o mantenimiento debidos al incumplimiento de la legislación técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante. 

El fabricante declina toda responsabilidad debida a errores de impresión o de transcripción, y se reserva el derecho de aportar a sus manuales técnicos y 
comerciales cualquier modificación sin previo aviso.

La sociedad IMMERGAS S.p.A., con sede in Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declara que los procesos de diseño, fabricación y asistencia posventa 
cumplen los requisitos de la norma UNI EN ISO 9001:2008.

Para más detalles sobre la marca CE del producto,  envíe al fabricante la solicitud para recibir una copia de la Declaración de Conformidad especificando 
el modelo del aparato y el idioma del país.

Caro Cliente,
Agradecemos pela escolha de um produto Immergas, de alta qualidade, capaz de garantir bem-estar e segurança por muito tempo. Como Cliente Immergas 
poderá contar sempre com o Serviço de assistência autorizado, que está preparado e atualizado para garantir a constante eficiência dos seus produtos.
Ler com atenção as páginas seguintes: contêm sugestões úteis para a correta utilização do dispositivo, que, se forem respeitadas, garantirão a sua satisfação 
com o produto Immergas.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros Autorizados: estes têm os componentes originais e uma 
preparação específica recebida diretamente do fabricante.

Advertências gerais
Todos os produtos Immergas são protegidos com embalagem adequada para o transporte. 
O material deve ser armazenado em locais secos e protegidos contra intempéries.
O manual de instruções é parte integrante e essencial do produto e deve ser entregue ao novo utilizador, inclusive em caso de passagem de propriedade ou terceiros.
O manual deve ser conservado com cuidado e ser consultado atenciosamente pois as advertências fornecem indicações importantes para a segurança durante 
a fase de instalação, uso e manutenção.
O presente manual de instruções contém informações técnicas relativas à instalação das pacotes de painés solares térmicos Immergas. No que diz respeito aos 
outros temas associados à instalação do produto em si (a título exemplificativo: segurança nos lugares de trabalho, proteção do ambiente, prevenção contra 
acidentes), é necessário respeitar o que determina a norma vigente e os princípios da boa técnica.
Nos termos da legislação vigente, os sistemas devem ser projetados por profissionais habilitados, respeitando os limites dimensionais estabelecidos pela Lei. A 
instalação e a manutenção devem ser realizadas em conformidade com as normas em vigor, de acordo com as instruções do fabricante e por uma empresa 
habilitada, ou seja, com competência técnica específica no setor dos sistemas, como previsto por lei.
A instalação ou a montagem impróprias do aparelho e/ou dos componentes, acessórios, kit e dispositivos podem ocasionar problemas não previsíveis envolvendo 
pessoas, animais e objetos. As instruções que acompanham o produto devem ser lidas atentamente para realizar uma instalação correta.
A manutenção deve ser efetuada por uma empresa habilitada, o Serviço de Assistência Técnica Autorizado representa a garantia de qualificação e profissionalismo.
O aparelho deve ser destinado somente ao uso expressamente previsto. Todo e qualquer tipo de uso diferente é considerado impróprio e potencialmente perigoso. 
Em caso de erros na instalação, no funcionamento ou na manutenção, devidos à negligência da legislação técnica em vigor, da normativa ou das normativas 
contidas no presente manual, ou não fornecidas pelo fabricante, eximindo-o de qualquer responsabilidade contratual e extra-contratual do mesmo por even-
tuais danos, e declina a respectiva garantia do aparelho. 

O fabricante declina qualquer tipo de responsabilidade causada por erros de impressão ou transcrição e reserva o direito de realizar modificações sem 
aviso prévio nos seus folhetos técnicos comerciais.

A empresa IMMERGAS S.p.A., com sede na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declara que  os processos de conceção, fabrico, e assistência pós-venda 
estão em conformidade com os requisitos da norma UNI EN ISO 9001:2008.

Para mais detalhes sobre a marcação CE do produto, envie ao fabricante o pedido de receção da cópia da Declaração de Conformidade especificando o 
modelo do equipamento e a língua do país.

Szanowni Klienci,
Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który może zapewnić Państwu dobre samopoczucie i bezpieczeństwo na długie lata. Jako Klienci 
firmy Immergas, mogą Państwo zawsze liczyć na pomoc wykwalifikowanego personelu autoryzowanego, kompetentnego serwisu technicznego, dzięki czemu 
będą Państwo zawsze pewni niezawodnego działania zakupionych produktów. 
Prosimy o uważne przeczytanie kolejnych stron: Zawierają one wiele przydatnych porad dotyczących prawidłowego korzystania z urządzenia, których prze-
strzeganie zapewni Państwu satysfakcję z produktu Immergas.
W razie konieczności naprawy lub zwykłych prac konserwacyjnych należy zwrócić się do autoryzowanych punktów serwisowych firmy: dysponują one 
oryginalnymi częściami zamiennymi, a personel został przeszkolony pod bezpośrednim nadzorem konstruktora.

Ogólne ostrzeżenia
Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu. 

Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczonym przed złymi warunkami atmosferycznymi.

Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi w przypadku przekazania własności lub przejęcia.

Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczają ważnych wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje techniczne na temat instalowania pakietów Immergas słonecznych. Jeśli chodzi o inne kwestie związane z instalacją 
samego produktu (na przykład: bezpieczeństwo pracy, ochrona środowiska, zapobiegania wypadkom), należy przestrzegać wytycznych obowiązujących 
przepisów i zasad dobrej techniki.

Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez upoważnionych fachowców, w zakresie ograniczeń wymiarowych ustalonych 
przez Prawo. Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi normami i przepisami, według wskazówek producenta i powinna ją 
wykonać firma posiadająca uprawnienia, czyli wiedzę techniczną z zakresu urządzeń zgodnie z przepisami.

Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub komponentów, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów firmy Immergas może być przyczyną niepr-
zewidywalnych problemów w stosunku do osób, zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu produktu należy dokładnie przeczytać instrukcje 
do niego załączone.

Konserwację powinna przeprowadzić firma posiadająca uprawnienia, a Autoryzowany Serwis Techniczny jest w takim przypadku gwarancją kwalifikacji i 
profesjonalizmu.

Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać za niewłaściwe i w konsekwencji 
potencjalnie niebezpieczne. 

W przypadku błędów podczas konstrukcji, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązującego prawodawstwa tech-
nicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez producenta), producent uchyla się od jakiejkolwiek 
odpowiedzialności kontraktowej lub poza-kontraktowej za powstałe szkody i gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność. 

Producent uchyla się od odpowiedzialności spowodowanej błędami w druku lub odpisu, zachowując prawo do wniesienia do własnych broszur technicz-
nych i handlowych jakichkolwiek zmian bez uprzedzenia.

Spółka IMMERGAS S.p.A., z siedzibą przy via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE) oświadcza, że proces projektowania, produkcji i obsługi posprzedażnej 
spełnia wymagania normy UNI EN ISO 9001:2008.

Dodatkowe informacje o oznakowaniu CE produktu można uzyskać, zwracając się do producenta o wysłanie kopii Deklaracji Zgodności, podając model 
urządzenia oraz język kraju.

Beste klant,
Gefeliciteerd met uw keuze voor een Immergas-product van hoogstaande kwaliteit, dat u lange tijd voldoening en veiligheid zal verzekeren. Als klant van Im-
mergas kunt u altijd een beroep doen op een erkende en gekwalificeerde technische dienst, die voorbereid is en op de hoogte om te zorgen voor een constante 
efficiëntie van uw producten.
Lees aandachtig de volgende bladzijden: u kunt er nuttige tips uit halen voor een correct gebruik van het systeem, die indien nageleefd uw tevredenheid over 
het Immergas-product zullen bevestigen.
Voor eventuele interventies en gewoon onderhoud kunt u zich wenden tot de erkende centra van: deze beschikken over de originele componenten en hebben 
een specifieke voorbereiding genoten, rechtstreeks bij de constructeur.

Algemene waarschuwingen
Alle Immergas producten zijn met een geschikte verpakking voor het transport beschermd. 
Het materiaal moet in een droge omgeving worden opgeslagen, beschut tegen weersinvloeden.
De instructiehandleiding maakt integraal en wezenlijk deel uit van het product, en moet aan de nieuwe gebruiker worden overgemaakt bij verandering van 
eigenaar of overdracht.
Het moet met zorg worden bewaard en aandachtig geraadpleegd, omdat alle waarschuwingen belangrijke aanwijzingen verschaffen voor de veiligheid tijdens 
de fasen van installatie, gebruik en onderhoud.
Deze instructiehandleiding bevat technische informatie met betrekking tot de installatie van de Immergas thermische zonnepanelen. Wat betreft de andere 
onderwerpen in verband met de installatie van deze boilergroepen (bij wijze van voorbeeld: veiligheid op de werkplaats, bescherming van het milieu, ongeval-
lenpreventie), moeten de voorschriften van de geldende normen en de principes van goede techniek worden nageleefd.
Krachtens de geldende wetgeving moeten de installaties worden ontworpen door bekwame vaklui, binnen de afmetingslimieten die door de wet zijn vastgelegd. 
De installatie en het onderhoud moeten volgens de instructies van de constructeur uitgevoerd worden in naleving van de geldende normen door een erkende 
onderneming, waarmee een onderneming wordt bedoeld met specifieke technische vakbekwaamheid in de sector van installaties, zoals voorzien door de wet.
De onjuiste installatie of montage van het toestel en/of van de componenten, accessoires, kits en Immergas-voorzieningen kan aanleiding geven tot problemen 
die a-priori niet te voorzien zijn ten overstaan van personen, dieren en voorwerpen. Lees aandachtig de instructies die bij het product zitten voor een correcte 
installatie van het toestel.
Het onderhoud moet door een erkende onderneming worden uitgevoerd, de erkende technische dienst vormt in die zin een garantie voor kwalificatie en voor 
vakbekwaamheid.
Het toestel mag enkel worden bestemd voor het gebruik waarvoor het uitdrukkelijk voorzien is. Ieder ander gebruik moet als oneigenlijk en bijgevolg potentieel 
gevaarlijk worden beschouwd. 
In geval van fouten tijdens de installatie, tijdens de werking of tijdens het onderhoud te wijten aan het niet naleven van de geldende technische wetgeving, 
normen of instructies in deze handleiding (of instructies die op andere wijze door de constructeur werden gegeven), wordt de constructeur ontheven van elke 
contractuele en niet-contractuele aansprakelijkheid voor eventuele schade, en vervalt de betreffende garantie van het toestel. 

De fabrikant wijst iedere verantwoordelijkheid af voor drukfouten of fouten bij herwerken, en behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan te brengen 
aan de eigen technische en commerciële ontwikkelingen zonder dit vooraf te melden.

De vennootschap IMMERGAS S.p.A., met zetel in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) verklaart dat de processen van ontwerp, fabricatie en naver-
koopdienst in overeenstemming zijn met de eisen van de norm UNI EN ISO 9001:2008.

Voor meer informatie over de CE-markering van het product stuurt u de fabrikant het verzoek u een kopie van de Verklaring van overeenstemming toe 
te zenden, onder vermelding van het model apparaat en de taal van het land.

Cher Client,
Nous Vous félicitons d’avoir choisi un produit Immergas de haute qualité capable de Vous assurer bien-être et sécurité pendant une longue période. Comme 
Client Immergas Vous pourrez toujours faire confiance à un Service qualifié d’Assistance Autorisé, préparé et mis à jour pour garantir une efficacité constante 
à Vos produits.
Lire avec attention les pages suivantes : vous pourrez trouvez des suggestions utiles sur l’utilisation correcte du dispositif, et le respect confirmera Votre satis-
faction pour le produit Immergas.
Contacter les Centres Autorisés pour les éventuelles nécessités d’intervention et d’entretien ordinaire. ceux-ci disposent de composants d’origine et vantent une 
préparation spécifique soignée directement par le fabricant.

Avertissements généraux
Tous les produits Immergas sont protégés avec un emballage de transport adéquat. 

Le matériel doit être stocké dans un lieu sec et à l’abri des intempéries.

Le manuel d’instructions fait partie intégrante et essentielle du produit et devra être remis au nouvel utilisateur même en cas de passage de propriété ou d’entrée.

Il devra être conservé avec soin et consulté attentivement, en effet tous les avertissements fournissent des indications importantes sur la sécurité pour les phases 
d’installation, d’utilisation et d’entretien.

Le manuel d’instructions contient des informations techniques relatives à l’installation des paquets panneaux solaires thermiques Immergas. En ce qui concerne 
les autres thèmes liés à l’installation des produits (par exemple: sécurité sur les lieux de travail, sauvegarde de l’environnement, prévention des accidents), il est 
nécessaire de respecter les directives des normes en vigueur et les règles de la bonne technique.

Aux sens de la loi en vigueur, les installations doivent être étudiées par des professionnels qualifiés, dans les limites dimensionnelles établies par la Loi. L’in-
stallation et l’entretien doivent être effectués en respectant les normes en vigueur, selon les instructions du fabricant et par une entreprise autorisée, mais aussi 
avec une compétence spécifique technique dans le secteur des installations, comme il est prévu par la Loi.

L’installation ou le montage impropre de l’appareil et/ou des composants, accessoires, kits et dispositifs Immergas pourrait procurer des problèmes non prévisibles 
à priori aux personnes, animaux et objets. Lire attentivement les instructions qui accompagnent le produit pour son installation correcte.

L’entretien doit être effectué par une entreprise autorisée, le service d’Assistance Technique Autorisé représente dans ce sens une garantie de qualification et 
de professionnalisme.

L’appareil devra être destiné uniquement à l’usage pour lequel il a été exclusivement prévu. Tout autre usage est à considérer impropre et donc potentiellement 
dangereux. 

En cas d’erreurs lors de l’installation, dans l’exercice ou dans l’entretien, dues à l’inobservation de la législation technique en vigueur, de la règlementation ou 
des instructions contenues dans ce manuel (ou de toute façon fournies par le fabricant), toute responsabilité contractuelle et extra-contractuelle du fabricant 
est exclue pour les éventuels dommages et par conséquent, la garantie de l’appareil déchoit. 

La société IMMERGAS S.p.A., ayant son siège à via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) déclare que les procédés de conception, fabrication et d'assistance 
après-vente sont conformes aux exigences de la norme UNI EN ISO 9001:2008. 

Pour plus de détails concernant le marquage CE du produit, adresser au fabricant une demande de copie de la Déclaration de Conformité en spécifiant 
le modèle d'appareil et la langue du pays.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas d’erreurs d’impression ou de transcription et se réserve le droit de modifier, sans préavis, les projets tech-
niques et commerciaux.

Dear Customer,
Our compliments for having chosen a V2-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time.  As an Immergas customer 
you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of its products. 
Read the following pages carefully: you will be able to draw useful suggestions regarding the correct use of the device, the respect of which, will confirm your 
satisfaction for the Immergas product.
For any interventions or routine maintenance contact Authorised Centres: these have original spare parts and boast of specific preparation directly from the 
manufacturer.

General recommendations
All Immergas products are protected with suitable transport packaging. 

The material must be stored in dry environments protected against bad weather.

The instruction book is an integral and essential part of the product and must be consigned to the new user also in the case of transfer or succession of ownership.

It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.

This instructions manual provides technical information regarding installation of Immergas heating solar panels packs. As for the other issues related to in-
stallation of the said products (e.g. safety in the work site, environment protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions specified 
in the regulations in force and principles of good practice.

In compliance with legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. Installation 
and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer’s instructions and by an authorised company, 
which has specific technical expertise in the system sector, as required by Law.

Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/or components, accessories, kit and devices can cause unexpected problems to people, animals 
and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure a proper installation.

Maintenance must be carried out by an authorised company. The Authorised After-sales Service represents a guarantee of qualification and professionalism.

The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially 
dangerous. 

If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in this 
book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damages and the 
appliance warranty is invalidated. 

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declares that the design, manufacturing and after-sales 
assistance processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2008.

For further details on the product CE marking, request a copy of the Declaration of Conformity from the manufacturer, specifying the appliance model 
and the language of the country.

The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its technical and commercial 
documents without forewarning.
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1 INSTALACIÓN DEL  
DISPOSITIVO

1.1 DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO.
Los sistemas Immergas solar solutions son 
suministrados por completo para su puesta en 
marcha, excepto en lo que respecta a los sistemas 
de fijación (por ejemplo, tacos, etc.)
Los colectores solares están en conformidad con 
las normas y cuentan con la certificación Solar-
keymark. Pueden ser montados sobre todo tipo 
de techos o directamente en el suelo, mediante 
estructuras adecuadas adicionales.
Este manual tiene como objetivo, brindar las 
indicaciones generales sobre la instalación del 
sistema completo, para facilitar la misma y su 
utilización.
Se recomienda realizar la instalación respetando 
las normas vigentes y las indicaciones brindadas 
por una empresa habilitada.
La instalación debe llevarse a cabo con arreglo a 
la legislación y normativas vigentes, respetando 
las normas técnicas locales, según el buen que-
hacer profesional.
En caso de que el paquete se instale en lugares 
húmedos, debe prepararse debajo, un sistema 
de aislamiento respecto a la superficie de apoyo.
El lugar de instalación del aparato y de los acceso-
rios Immergas correspondientes, debe poseer ca-
racterísticas adecuadas (técnicas y estructurales) 
tales como para permitir (siempre en condiciones 
de seguridad, eficacia y practicidad):
- la instalación (de acuerdo a los dictámenes de 

la legislación técnica y de la normativa técnica);
- las operaciones de mantenimiento (incluidas 

las programadas, las periódicas, las ordinarias 
y las extraordinarias);

- la retirada (hasta el exterior del lugar prepara-
do para cargar y transportar los equipos y los 
componentes) así como la posible sustitución 
de los mismos con aparatos y/o componentes 
equivalentes.

Antes de la instalación del sistema es oportuno 
controlar su integridad, ante cualquier proble-
ma, contacte inmediatamente al proveedor. Los 
elementos del embalaje (grapas, clavos, bolsas 
de plástico, poliestireno expandido, etc.) no se 
deben dejar al alcance de los niños, ya que son 
fuente de peligro.

Si no se usa el sistema solar o durante ausencias 
prolongadas, cubra los colectores para evitar el 
sobrecalentamiento de la instalación. 
En caso de anomalías, fallos o mal funcionamien-
to, hay que desconectar la instalación y cubrirla, 
además de llamar a una empresa habilitada (por 
ejemplo, al Centro de Asistencia Técnica Auto-
rizado, que dispone de la debida capacitación 
profesional y de los recambios originales). El 
usuario no debe realizar ninguna intervención 
o intento de reparación.
El incumplimiento de estas condiciones exime 
al fabricante de cualquier responsabilidad e 
invalida la garantía.

Tratamiento térmico del acumulador “anti-
legionela” Immergas ,(se puede activar mediante 
la función específica que hay en los sistemas de 
termorregulación preparados para ello): durante 
esta fase, la temperatura del agua dentro del acu-
mulador supera los 60 °C, con el consiguiente pe-
ligro de quemaduras. Mantenga bajo control este 
tratamiento del agua sanitaria (e informe a los 
usuarios) para evitar daños a personas, animales, 
cosas, no previsibles a priori. Eventualmente debe 
instalarse una válvula termostática a la salida del 
agua caliente sanitaria para evitar quemaduras.

• Normas de Instalación: 
- El control de toda la armazón según las normas 

vigentes, por parte de un experto de estática, 
es necesario sobre todo en zonas con notables 
precipitaciones de nieve o en áreas expuestas 
a fuertes vientos. Por tanto, se deben tomar en 
consideración todas las características del lugar 
de montaje (ráfagas de viento, formaciones de 
vórtices, etc.) que pueden provocar un aumento 
de las cargas sobre las estructuras.

- antes de poner en funcionamiento el sistema, 
se debe cubrir el colector solar, para evitar 
el sobrecalentamiento del dispositivo de 
absorción, y proteger al operador de posibles 
quemaduras.  Solo se debe llenar la instalación 

cuando todos las conexiones hidráulicas hayan 
sido conectadas correctamente, y no se puede 
poner a funcionar, hasta que no se elimine el 
calor generado por el colector solar. 

- El colector se puede posicionar según las 
condiciones del techo (plano o pendiente) o 
en una estructura libre adaptada. El colector 
no se puede posicionar, en ningún caso, con la 
parte vetrada hacia abajo, ya que causa daños 
y el mal funcionamiento del dispositivo.

- Para evitar daños en los racores o en las partes 
internas de los colectores, no forzar o apretar 
excesivamente los racores de conexión.

- Durante la operación de movimiento, utilizar 
guantes protectores y evitar el transporte de 
colectores extraídos de los racores de conexión.

Atención:
- es obligatoria la utilización del líquido anticon-

gelante suministrado por el fabricante;
- para la realización del circuito hidráulico (tu-

bos, racores, etc.), utilice solo materiales aptos 
para resistir altas temperaturas y adecuados 
para el uso con sistemas solares;

- el uso de la unidad acumulador comporta la 
instalación de una válvula de seguridad, un 
depósito de expansión y una válvula unidi-
reccional para el circuito sanitario con las 
dimensiones oportunas estos componentes 
no siempre se incluyen en el suministro del 
paquete.

Nota: el fabricante se exime de toda responsabi-
lidad  contractual y extracontractual por even-
tuales daños y la garantía queda anulada en caso 
de errores de instalación, uso o mantenimiento 
debidos al incumplimiento de la legislación 
técnica vigente o de las instrucciones del manual 
o del fabricante. 
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1 INSTALAÇÃO DO  
DISPOSITIVO

1.1 DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO.
Os sistemas Immergas solar solutions são 
fornecidos completos com sistemas de fixação 
(ex: buchas, etc).
Os coletores solares estão em conformidade 
com as normas e são certificados Solarkeymark. 
Podem ser montados em todos os tipos de tetos 
ou diretamente no solo através de estruturas 
específicas adicionais.
Este manual tem o objetivo de fornecer indicações 
gerais na instalação do sistema completo para 
facilitar a sua instalação e a utilização.
Recomenda-se que a instalação seja realizada de 
acordo com as normas em vigor e por empresa 
habilitado.
Caso o aparelho seja instalado em lugares 
húmidos, é necessário colocar sob o mesmo um 
sistema de isolamento do plano de apoio.
O local de instalação do aparelho e dos relativos 
acessórios Immergas deve possuir características 
(técnicas e estruturais) idóneas que permitam 
(sempre em condições de segurança, eficácia e 
facilidade):
- a instalação (de acordo com a legislação técnica 

e a norma técnica);
- as operações de manutenção (incluindo 

as programadas, periódicas, ordinárias, 
extraordinárias);

- a remoção (até ao externo, em lugar destinado 
à carga e ao transporte dos aparelhos e 
dos componentes) assim como a eventual 
substituição dos mesmos por aparelhos e/ou 
componentes equivalentes.

A instalação deve ser realizada em conformidade 
com as normas da legislação em vigor e 
respeitando todas as normas técnicas locais, de 
acordo com as indicações da boa técnica.
Antes de instalar o sistema é oportuno verificar 
que o mesmo tenha chegado íntegro; se assim 
não for, deve-se contactar imediatamente o 
fornecedor. Os elementos e materiais utilizados 
para a embalagem (grampos, pregos, sacos de 
plástico, poliestireno expandido, etc) devem 
ser mantidos fora do alcance das crianças pois 
representam fontes potenciais de perigo.

Em caso de inutilização do sistema solar ou 
ausências prolongadas, cobrir os coletores para 
evitar o superaquecimento do sistema. 
Em casos de anomalia, defeitos ou funcionamento 
imperfeito, o sistema deve ser desativado e 
coberto; é necessário entrar em contacto com uma 
empresa habilitada (como, por exemplo, o Centro 
de Assistência Autorizados Técnica, que possui 
o conhecimento técnico específico necessário e 
dispõe de peças sobressalentes originais). Não 
efetuar intervenções ou consertar o aparelho sem 
a ajuda de profissionais especializados.
A não observação das advertências acima 
mencionadas determina a responsabilidade 
pessoal do usuário e causa a anulação da garantia.

Tratamento térmico de combate e prevenção 
da Legionella do acumulador Immergas (que 
pode ser ativado através da específica função 
presente nos sistemas predispostos de regulação 
térmica): durante esta fase, a temperatura da água 
no interior do acumulador supera os 60°C com 
perigo de queimaduras. Manter sob controlo 
tal tratamento da água sanitária (e informar os 
utilizadores) para  evitar danos, não previsíveis 
a priori, envolvendo pessoas, animais e objetos. 
Eventualmente deve ser instalada uma válvula 
termostática na saída da água quente sanitária 
para evitar queimaduras.

• Normas de instalação: 
- A inspeção da inteira estrutura de acordo com 

as normas em vigor por parte de um perito em 
estática é necessária sobretudo em zonas com 
notáveis quedas de neve ou em áreas expostas 
a ventos fortes. É portanto necessário tomar em 
consideração todas as características do local 
de montagem (rajadas de vento, formações 
de remoinhos, etc.) que poderão levar a um 
aumento das cargas nas estruturas.

- Antes de colocar em funcionamento o sistema, 
o coletor solar deve estar coberto, para proteger 
o absorvente do sobreaquecimento e o opera-
dor contra possíveis queimaduras. O sistema 
deve ser enchido apenas quando todas as co-
nexões hidráulicas foram ligadas corretamente 
e não pode ser colocado em funcionamento 
enquanto não existir a possibilidade de elimi-
nar o calor gerado pelo coletor solar. 

- O coletor pode ser posicionado em base às 
condições do teto (horizontal ou inclinado) ou 
em uma estrutura livre preparada previamente. 
De modo algum o coletor deve ser posicionado 
com a parte vidrada do coletor para baixo, o 
que causa mau funcionamento e danos.

- Prestar atenção a não forçar ou colocar em 
excessiva tração  as conexões de ligação do 
coletor para evitar danos às mesmas e das 
partes internas do coletor.

- Durante a movimentação utilizar luvas de pro-
teção e evitar transportar o colector segurando 
o mesmo pelas juntas de ligação.

Cuidado: 
- é obrigatório o uso do líquido antigelo forne-

cido pelo fabricante;
- para a realização do circuito hidráulico (tubos, 

conexões, etc.), utilizar exclusivamente mate-
riais adequados a resistir às altas temperaturas 
e adequados à utilização com sistemas solares;

- a utilização da unidade ebulidor requer a ins-
talação de uma válvula de segurança, um vaso 
de expansão e uma válvula unidirecional para 
o circuito sanitário adequadamente dimensio-
nados; estes componentes nem sempre são 
incluídos no fornecimento do pacote.

Nota: em caso de erros na instalação, no funcio-
namento ou na manutenção, causados pela não 
observação da legislação técnica em vigor, da 
norma ou das instruções contidas no presente 
manual (ou de qualquer modo fornecidas pelo 
fabricante), o fabricante não assume qualquer 
responsabilidade contratual e extra-contratual 
por eventuais danos e causa a anulação da ga-
rantia do aparelho.
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1 INSTALACJA  
URZĄDZENIA

1.1 OPIS URZĄDZENIA.
Systemy Immergas solar solutions zostają dostar-
czone gotowe do użycia z wyjątkiem systemów 
mocujących (np. kołków rozporowych itd.).
Kolektory słoneczne są zgodne z normami i posiada-
ją certyfikaty Solarkeymark. Mogą być montowane 
na wszystkich typach dachów lub bezpośrednio na 
gruncie za pomocą odpowiednich dodatkowych 
struktur.
Niniejsza instrukcja ma na celu dostarczenie 
użytkownikowi ogólnych wskazówek dotyczących 
instalacji całego systemu w celu ułatwienia jego 
montażu i obsługi.
Zaleca się wykonanie instalacji zgodnie z obowiązu-
jącymi normami i przez wykwalifikowany personel.
Zaleca się, że instalacja jest wykonana zgodnie z 
obowiązującymi przepisami i kwalifikacje.
Jeżeli pakiet zostanie zamontowany w wilgotnym 
miejscu, należy pod nim umieścić system izolacji 
od podłoża.
Miejsce montażu urządzenia oraz jego akcesoriów 
Immergas musi spełniać odpowiednie warunki 
(techniczne i konstrukcyjne) umożliwiające (w wa-
runkach bezpieczeństwa, skuteczności i swobody):
- montaż (zgodnie z rozporządzeniami przepi-

sów technicznych i normatywami techniczny-
mi);

- czynności konserwacyjne (łącznie z zapro-
gramowanymi, okresowymi, zwyczajnymi, 
nadzwyczajnymi);

- usuwanie (na zewnątrz w miejsce nadające się 
do załadunku i do transportowania urządzeń 
i komponentów) jak również ich ewentualna 
wymiana na równoważne urządzenia i/lub 
komponenty.

Przed przystąpieniem do instalacji systemu należy 
sprawdzić, czy nie jest on uszkodzony, a w razie 
wątpliwości należy bezzwłocznie zwrócić się do do-
stawcy. Elementy opakowania (spinacze, gwoździe, 
worki plastikowe, styropian itd.) należy zabezpieczyć 
przed dostępem dzieci, gdyż mogą stanowić dla nich 
potencjalne zagrożenie.

W przypadku nieużywania systemu słonecznego 
lub długotrwałego nieobecności, przykryć ko-
lektory, aby uniknąć przegrzania instalacji. 
W przypadku nieprawidłowości, uszkodzenia lub 
niewłaściwego działania, instalację należy wyłączyć 
i przykryć; ponadto należy zadzwonić po autory-
zowaną firmę (na przykład Autoryzowany Serwis 
Techniczny, która posiada specjalne przygotowanie 
i oryginalne części). Wstrzymać się więc od jakiej-
kolwiek interwencji lub prób naprawy.
Nieprzestrzeganie powyższego powoduje prze-
jęcie odpowiedzialności oraz utratę gwarancji.

Dezynfekcja cieplna zasobnika c.w.u. marki Im-
mergas “zapobiegająca powstawaniu Legionelli” 
(uaktywniana za pomocą odpowiedniej funkcji 
znajdującej się w przystosowanych systemach regu-
lacji temperatury): podczas takiej fazy, temperatura 
wody wewnątrz zasobnika przekracza 60°C tworząc 
zagrożenie oparzeniem. Aby uniknąć nieprzewi-
dywalnych z góry szkód na osobach i zwierzętach 
oraz rzeczach, należy kontrolować takie uzdatnianie 
wody użytkowej (i poinformować użytkowników). 
Aby uniknąć oparzeń, należy ewentualnie zamonto-
wać zawór termostatyczny na wyjściu c.w.u.

• Normy instalacji: 
- Kontrola całej konstrukcji ze strony eksperta 

statyki zgodnie z obowiązującymi normami 
obowiązuje szczególnie w strefach ze znacz-
nymi opadami śnieżnymi lub narażonych na 
silne wiatry. Należy więc uwzględnić cechy 
miejsca montażu (porywy wiatru, tworzenie 
się zawirowań, itd.), które mogą doprowadzić 
do zwiększenia obciążenia na konstrukcjach.

- Przed uruchomieniem systemu należy zakryć 
kolektor słoneczny w celu zabezpieczenia 
Absorbera przed przegrzaniem i operatora 
przed ewentualnymi poparzeniami. Instalację 
należy napełnić dopiero po prawidłowym wy-
konaniu wszystkich podłączeń hydraulicznych 
i nie można jej uruchomić, zanim nie będzie 
możliwości eliminacji ciepła wygenerowanego 
przez kolektor słoneczny. 

- Pozycja kolektora może się różnić w zależności 
od typu dachu (płaski lub spadzisty) lub odpo-

wiedniej struktury wolnostojącej. Kolektora nie 
wolno w żadnym wypadku ustawiać oszkloną 
częścią zwróconą do dołu, gdyż może to spowo-
dować nieprawidłowe działanie i uszkodzenie.

- Zwracać uwagę i nie ciągnąć nadmiernie ani nie 
działać z nadmierną siłą na złącza kolektora, 
aby uniknąć uszkodzenia ich samych oraz 
wewnętrznych części kolektora.

- Podczas przenoszenia kolektora należy używać 
rękawic ochronnych i nie należy go trzymać za 
złącza.

UWAGA: 
- należy obowiązkowo stosować płyn przeciw-

zamarzający dostarczany przez producenta;
- aby wykonać obwód hydrauliczny (rury i 

złączki itd.), należy korzystać wyłącznie z 
odpowiednich materiałów wytrzymałych na 
wysokie temperatury i wskazanych do użycia 
z systemami słonecznymi;

- zastosowanie jednostki bojlera oznacza zain-
stalowanie zaworu bezpieczeństwa, zbiornika 
wyrównawczego oraz zaworu jednokierunko-
wego dla obwodu hydraulicznego o odpowied-
nich parametrach niniejsze komponenty nie 
stanowią części wyposażenia pakietu.

UWAGA: w razie niewłaściwej instalacji, eksplo-
atacji lub konserwacji, wynikających z nieprze-
strzegania obowiązujących przepisów technicz-
nych, norm lub niniejszych instrukcji (lub innych 
instrukcji dostarczonych przez producenta), 
producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności 
umownej lub innej z tytułu powstałych szkód, a 
gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność. 
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1 INSTALLATIE  
SYSTEEM

1.1 BESCHRIJVING SYSTEEM.
De systemen Immergas solar solutions worden 
geleverd compleet voor de inwerkingstelling 
met uitsluiting van de bevestigingssystemen (vb. 
pluggen, enz.).
De zonnecollectoren zijn conform met de nor-
men en zijn gecertificeerd Solarkeymark. Ze kun-
nen op alle soorten daken worden gemonteerd 
of rechtstreeks op de grond door middel van 
speciale extra structuren.
Deze handleiding heeft als doel algemene aan-
wijzingen te geven betreffende de installatie van 
het volledige systeem om de installatie en het 
gebruik ervan te vergemakkelijken.
Het is aanbevolen om de installatie volgens de 
geldende normen te laten uitvoeren door een 
bevoegde firma. 
Wanneer het pakket op vochtige plaatsen is 
geïnstalleerd, moet men eronder een systeem 
voorzien voor isolatie van het steunvlak.
De plaats van installatie van het toestel en de 
bijhorende Immergas-accessoires moet geschikte 
(technische en structurele) kenmerken bezitten 
om het volgende (in veilige, doeltreffende en 
comfortabele omstandigheden) toe te laten:
- de installatie (volgens de voorschriften van 

de technische wetgeving en van de technische 
normen);

- de onderhoudswerkzaamheden (met inbegrip 
van geprogrammeerd, periodiek, gewoon en 
buitengewoon onderhoud);

- het verwijderen (naar buiten op een plaats 
voorzien voor het laden en het transport van 
de toestellen en van de componenten) evenals 
de eventuele vervanging ervan door gelijkwaar-
dige toestellen en/of componenten.

De installatie moet uitgevoerd zijn volgens de 
voorschriften van de normen en van de geldende 
wetgeving, in naleving van de plaatselijke tech-
nische normen; volgens de regels van de goede 
techniek.
Vooraleer het systeem te installeren, doet men 
er goed aan te controleren of die volledig werd 
samengesteld; mocht dit niet zeker zijn, dan dient 
men zich onmiddellijk tot de leverancier te mel-
den. De elementen van de verpakking (nietjes, 
nagels, plastic zakjes, expansiepolystyreen, enz.). 
mag men niet binnen bereik van kinderen laten 
omdat deze een bron van gevaar zijn.

Indien het zonnesysteem niet gebruikt wordt 
of in geval van langdurige afwezigheid, dek de 
collectoren af om oververhitting van de installatie 
te voorkomen. 
Bij een probleem, defect, of gebrekkige werking 
moet u de installatie uitschakelen en afdekken; 
contacteer verder een bevoegde firma bellen 
(bijvoorbeeld het erkende Centrum voor tech-
nische dienst, die over de specifieke technische 
opleiding en originele reserveonderdelen be-
schikt). Probeer dus niet zelf een interventie of 
een reparatie uit te voeren.
Het niet naleven van wat hierboven staat, zorgt 
dat men persoonlijk verantwoordelijk is en doet 
de garantie vervallen.

Thermische “antilegionella” behandeling van de 
accumulatieboiler van Immergas (activeerbaar 
via de speciale functie die op de voorziene 
systemen voor warmteregeling aanwezig is): 
tijdens deze fase overschrijdt de temperatuur 
van het water in de accumulatie 60 °C, waardoor 
er gevaar bestaat voor brandwonden. Houd 
deze behandeling van het sanitaire water onder 
controle (en informeer de gebruikers) om schade 
te vermijden die a-priori niet te voorzien is ten 
overstaan van personen, dieren en voorwerpen. 
Eventueel moet een thermostatische klep op de 
uitgang van het sanitaire warme water worden 
geïnstalleerd om brandwonden te vermijden.

• Installatienormen: 
- De controle van de hele structuur volgens de 

geldende normen door een expert in stabili-
teit is vooral nodig in zones met aanzienlijke 
sneeuwval of in zones die aan hevige wind 
zijn blootgesteld. Het is bijgevolg nodig om 
alle kenmerken van de montageplaats in be-
schouwing te nemen (windstoten, vorming 
van windhozen, enz.). die kunnen leiden tot 
een grotere belasting op de structuren.

- vooraleer het systeem in werking te stellen, 
moet de zonnecollector worden bedekt om 
de absorberende plaat tegen oververhitting te 
beschermen en de bediener tegen eventuele 
brandwonden te behoeden. De installatie mag 
enkel worden gevuld wanneer alle hydraulische 
aansluitingen correct zijn aangesloten en mag 
niet in werking worden gesteld zolang er geen 
mogelijkheid is om de warmte die door de 
zonnecollector wordt gegenereerd af te voeren. 

- De collector kan geplaatst worden op basis 
van de omstandigheden van het dak (plat of 
hellend) of in een voorziene vrije structuur. 
De collector mag in geen enkel geval worden 
geplaatst met het glazen gedeelte van de col-
lector naar beneden, waardoor slechte werking 
en beschadiging kan optreden.

- Let op dat men de koppelingen voor aansluiting 
van de collector niet forceert of overmatig 
onder tractie brengt, om beschadiging van de 
koppelingen en van de interne delen van de 
collector te vermijden.

- Gebruik beschermende handschoenen tijdens 
de verplaatsing en vermijd om de collector te 
vervoeren door die bij de aansluitingskoppe-
lingen vast te nemen.

Opgepast: 
- het is verplicht om antivries vloeistof te gebrui-

ken die door de fabrikant wordt geleverd;
- voor de uitvoering van het hydraulische cir-

cuit (leidingen, koppelingen, enz.), mag men 
uitsluitend geschikte materialen gebruiken 
die bestand zijn tegen hoge temperaturen en 
aangepast aan het gebruik bij solarsystemen;

- het gebruik van de boilereenheid vereist de 
installatie van een veiligheidsklep, een ex-
pansievat en een eenrichtingsklep voor het 
sanitaire circuit van voldoende afmetingen, 
deze componenten zijn niet altijd inbegrepen 
in de levering van het pakket.

N.B.: in geval van fouten tijdens de installatie, 
tijdens de werking of tijdens het onderhoud te 
wijten aan het niet naleven van de geldende tech-
nische wetgeving, normen of instructies in deze 
handleiding (of instructies die op andere wijze 
door de constructeur werden gegeven), wordt de 
constructeur ontheven van elke contractuele en 
niet-contractuele aansprakelijkheid voor even-
tuele schade, en vervalt de betreffende garantie.
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1 INSTALLATION  
DISPOSITIF

1.1 DESCRIPTION DISPOSITIF.
Les systèmes Immergas solar solutions sont four-
nis complets pour l’installation, à l’exclusion des 
systèmes de fixation (ex. chevilles, etc.).
Les collecteurs solaires sont conformes aux 
normes et sont certifiés  Solarkeymark. Ils 
peuvent être montés sur tous les types de toits 
ou directement au sol par des structures supplé-
mentaires prévues à cet effet.
Ce manuel se fixe le but de donner des indications 
générales sur l’installation du système complet, 
pour faciliter son installation et son utilisation.
Il est recommandé d’effectuer l’installation selon 
les normes en vigueur, et par une entreprise 
autorisée.
Dans le cas où l’appareil serait installé dans un 
lieu humide, il est nécessaire de prévoir en-
dessous de celui-ci un système d’isolation du 
plan de pose.
Le lieu d’installation de l’appareil et des acces-
soires relatifs Immergas doit posséder des carac-
téristiques correctes (techniques et structurelles) 
pour permettre (toujours dans des conditions de 
sécurité, d’efficacité et de facilité) :
- l’installation (selon les directives de la législa-

tion technique et des normes techniques) ;
- les opérations d’entretien (comprenant celles 

qui sont programmées, les périodiques, ordi-
naires et extraordinaires) ;

- le retrait (jusqu’à l’extérieur en un lieu préparé 
au chargement et au transport des appareils et 
des composants) ainsi que l’éventuel rempla-
cement de ceux-ci avec des appareils et/ou des 
composants équivalents.

L’installation doit être faite selon les prescriptions 
des normes, de la législation en vigueur et dans 
le respect de la règlementation technique locale, 
selon les indications de la bonne technique.
Avant d’installer le système, il est opportun de 
vérifier qu’il soit intègre ; en cas de doute contac-
ter immédiatement le fournisseur. Les éléments 
de l’emballage (agrafes, clous, sacs en plastique, 
polystyrène expansé, etc.). ne doivent pas être 
laissés à la portée des enfants car ils représentent 
des sources de danger.

En cas d’inutilisation du système solaire ou 
d’absence prolongée, couvrir les collecteurs pour 
éviter la surchauffe de l’installation. 
En cas d’anomalie, de panne ou de dysfonc-
tionnement, désactiver et couvrir l’installation ; 
contacter également une entreprise habilitée (par 
exemple le Centre d’Assistance Technique Auto-
risé, qui dispose d’une préparation technique 
spécifique et des pièces de rechange originales). 
N’effectuer aucune intervention ni tentative de 
réparation.
Le non respect de ce qui est déterminé ci-dessus 
détermine la responsabilité et l’inefficacité de 
la garantie.

Traitement thermique « anti-légionelle » du 
chauffe-eau à accumulation Immergas (activable 
à l’aide de la fonction spécifique présente sur les 
systèmes de thermorégulation) : durant cette 
phase, la température de l’eau à l’intérieur de l’ac-
cumulation dépasse 60 °C avec le danger relatif 
de brûlures. Tenir sous contrôle ce traitement de 
l’eau sanitaire (et informer les utilisateurs) pour 
éviter des dommages non prévisibles à priori 
aux personnes, animaux, objets. Éventuellement, 
une soupape thermostatique doit être installée 
à la sortie de l’eau chaude sanitaire pour éviter 
des brûlures.

• Normes d’installation : 
- La vérification de tout le bâti, selon les normes 

en vigueur par un expert en statique, est 
nécessaire surtout dans les zones de fortes 
précipitations de neige ou dans les zones 
exposées aux vents forts. Il faut donc prendre 
en considération toutes les caractéristiques du 
lieu de montage (rafales de vent, formations 
de tourbillons, etc.). pouvant augmenter les 
charges sur les structures.

- avant de mettre en marche le système, le 
collecteur solaire doit être couvert pour pro-
téger l’absorbeur de la surchauffe et l’opérateur 
d’éventuelles brûlures. L’installation ne doit 
être remplie que quand tous les raccordements 
hydrauliques ont été correctement effectués 
et elle ne peut être mise en marche tant qu’on 
ne peut pas éliminer la chaleur générée par le 
collecteur solaire. 

- Le collecteur peut être positionné selon l’état 
du toit (plat ou penché) ou dans une structure 
libre prédisposée. En aucun cas, le collecteur 
ne peut être positionné avec la partie de verre 
du collecteur vers le bas, qui est cause de dys-
fonctionnements et d’endommagement.

- Prêter attention à ne pas forcer ou à ne mettre 
pas en excessive traction les raccords de rac-
cordement du collecteur, pour éviter l’endom-
magement de ceux-ci et des parties internes du 
collecteur.

- Pendant la manutention, utiliser des gants de 
protection et éviter de transporter le collecteur 
en le prenant par les raccords de raccordement.

Attention : 
- il est obligatoire d’’utiliser du liquide antigel, 

fourni par le fabricant ;
- pour la réalisation du circuit hydraulique 

(tuyaux, raccords, etc.), utiliser uniquement des 
matériaux capables de résister aux températures 
élevées et adaptés à l’utilisation de systèmes 
solaires ;

- l’utilisation de l’unité chauffe-eau entraîne 
l’installation d’un clapet de sûreté, d’un vase 
expansion et d’une vanne unidirectionnelle 
pour le circuit sanitaire, opportunément 
dimensionnés, ces composants ne sont pas 
toujours compris dans la fourniture du 
paquet.

N.B. : en cas d’erreurs lors de l’installation, dans 
l’exercice ou dans l’entretien, dues à l’inobserva-
tion de la législation technique en vigueur, de la 
règlementation ou des instructions contenues 
dans ce manuel (ou de toute façon fournies par 
le fabricant), toute responsabilité contractuelle et 
extra-contractuelle du fabricant est exclue pour 
les éventuels dommages et par conséquent, la 
garantie de l’appareil déchoit.
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1 DEVICE  
INSTALLATION

1.1 DESCRIPTION OF THE DEVICE.
The Immergas solar solutions systems are sup-
plied complete for its commissioning with exclu-
sion of fixing systems (e.g. plugs etc.).
The solar collectors are certified and are in com-
pliance with the standards  Solarkeymark. They 
can be mounted on all roof types or directly on 
the ground by means of an additional appropri-
ate structure.
The purpose of this manual is to give general 
indications on its installation and relative use of 
the complete system.
Installation must be carried out in compliance 
with current regulations and by qualified staff.
Installation must be carried out according to the 
standards, current legislation and in compliance 
with local technical regulations and the enabled 
companies.
In the event the pack is installed in damp places, 
one must provide an insulation system under-
neath it, to insulate it from the ground.
The place of installation of the appliance and 
relative Immergas accessories must have suitable 
features (technical and structural) such to allow 
(always in safety, efficiency and comfortable 
conditions):
- installation (according to the provisions of the 

technical legislation and technical regulations);
- maintenance operations (including scheduled, 

periodic, routine and special ones);
- removal (to outdoors in the place for loading 

and transporting the appliances and com-
ponents) as well as the eventual replacement 
of those with appliances and/or equivalent 
components.

Before installing the system, ensure that it is 
delivered in perfect condition; if in doubt, con-
tact the supplier immediately. Packing materials 
(staples, nails, plastic bags, polystyrene foam, 
etc.) constitute a hazard and must be kept out of 
the reach of children.

In case of failure to use the solar system or pro-
longed absences, cover the collectors to prevent 
overheating of the system. 
In the event of malfunctions, faults or incorrect 
operation, turn the system off immediately and 
cover it; it is also necessary to contact an author-
ised company (e.g. the Authorised Technical 
Assistance Centre, which has specifically trained 
staff and original spare parts). Do not attempt to 
modify or repair the appliance alone.Failure to 
comply with the above implies personal respon-
sibility and invalidates the warranty.

“Anti-legionella” heat treatment of the Immergas 
storage tank (activated by the specific function 
present on the predisposed thermoregulatory 
systems): during this stage, the temperature of 
the water inside the storage tank exceeds 60°C 
with a relative risk of burns. Keep this domestic 
water treatment under control (and inform 
the users) to prevent unforeseeable damage 
to people, animals, things. If required install a 
thermostatic valve on the domestic hot water 
outlet to prevent scalding.
• Installation regulations: 
- The control of the entire framework by a statics 

expert, according to the Standards in force, is 
mostly necessary in areas with large snowfall or 
in areas exposed to strong winds. Therefore, all 
characteristics of the place of assembly must be 
taken into consideration (gusts of wind, vortex 
build-up, etc...) which can lead to an increase 
of loads on the structures.

- before starting the system, the solar collector 
must be covered to protect the absorber from 
over-heating and the operator from eventual 
burns. The system must only be filled when 
all hydraulic connections have been coupled 
correctly. It cannot be started until it is possible 
to eliminate the heat generated by the solar 
collector.

- The collector can be positioned on the basis of 
the conditions of the roof (flat or sloping) or in 
a prepared free structure. The collector cannot 
be positioned with the glass part facing down. 
This causes malfunctioning and damage.

- Pay attention not to force or put excessive 

traction on the collector connection fittings in 
order to prevent damage tot he same and the 
internal parts of the collector.

- During movement, use protective gloves and 
do not transport the collector holding it by the 
connection fittings.

Attention:
- it is in fact obligatory to use antifreeze supplied 

by the manufacturer;
- when realising the hydraulic circuit (pipes, 

fittings, etc.), only use suitable materials that 
resist high temperatures and are suitable for 
use with solar systems.

- the use of a boiler involves the installation of a 
safety valve, an expansion vessel and a one-way 
valve for the appropriately sized domestic hot 
water circuit, these components are not always  
included in the package.

N.B.: if errors occur during installation, running 
and maintenance, due to the non compliance of 
technical laws in force, standards or instructions 
contained in this book (or however supplied by 
the manufacturer), the manufacturer is excluded 
from any contractual and extra-contractual 
liability for any damages and the warranty is 
invalidated.
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1.2 KIT BASIC SOL V2.

Composición del Kit:
 N°1 colector solar plano CP4XL (1)
 N°1 centralita de control electrónica (2)
 N°1 grupo solar de circulación simple (3)
 N°1 depósito de expansión de 18 l (4)
 N°1 válvula de seguridad 6 bar (5)
 N°1 grupo de sonda y ventilación de la insta-

lación (6)
 N°1 válvula hormigonera (7)
 - bastidor y dispositivos de fijación para la 

instalación en el techo

Leyenda: 
 A - Caldera serie Hércules (vendida por 

separado)
 B - Extracción de agua caliente sanitaria
 C - Enganches de conexión paneles solares
 D - Entrada del agua fría sanitaria
 E - Salida del agua caliente sanitaria
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1.2 KIT BÁSICO SOL V2.

Composição do kit.
 1 coletor solar plano CP4XL (1)
 1 central de controlo eletrónica (2) 
 1 grupo solar de circulação individual (3)
 1 vaso de expansão de 18 l (4)
 1 válvula de segurança 6 bar (5)
 1 grupo de sonda e purga do sistema (6)
 1 válvula misturadora (7)
 - estrutura e suportes para a instalação no 

teto

Legenda:
 A - Caldeira série Hercules (vendida à 

parte)
 B - Recolha de água quente sanitária
 C - Conexões de ligação aos painéis solares
 D - Entrada de água fria sanitária
 E - Saída de água quente sanitária
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1.2 ZESTAW BASIC SOL V2.

Elementy zestawu.
 1 płaski kolektor słoneczny CP4XL (1)
 1 centralka elektroniczna (2)
 1 pojedynczy zespół cyrkulacyjny (3)
 1 zbiornik wyrównawczy o poj. 18 l (4)
 1 zawór bezpieczeństwa 6 bar (5)
 1 zespół sondy i odpowietrzania instalacji 

(6)
 1 zawór mieszający (7)
 - rama oraz obejmy służące do mocowania 

na dachu

Legenda:
 A - Kocioł z serii Hercules (sprzedawany 

oddzielnie)
 B - Upust ciepłej wody sanitarnej
 C - Podłączenia paneli słonecznych
 D - Doprowadzenie zimnej wody sanitar-

nej
 E - Odpływ ciepłej wody sanitarnej
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1.2 KIT BASIC SOL V2.

Samenstelling van de kit.
 1 platte zonnecollector CP4XL (1)
 1 centrale voor elektronische besturing (2)
 1 solargroep voor enkelvoudige circulatie 

(3)
 1 expansievat van 18 l (4)
 1 veiligheidsklep 6 bar (5)
 1 groep sonde en ontluchting systeem (6)
 1 mengklep (7)
 - chassis en beugels voor installatie op het 

dak

Legende:
 A - Ketel reeks Hercules (afzonderlijk 

verkocht)
 B - Afname sanitair warm water
 C - Koppeling aansluiting zonnepanelen
 D - Ingang sanitair koud water
 E - Uitgang sanitair warm water
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1.2 KIT BASIC SOL V2.

Composition kit.
 N°1 collecteur solaire plat CP4XL (1)
 N°1 centrale de contrôle électronique (2)
 N°1 groupe solaire de circulation simple (3)
 N°1 vase expansion de 18 l (4)
 N°1 clapet de sûreté 6 bars (5)
 N°1 groupe sonde et aération installation (6)
 N°1 soupape de mélange (7)
 - châssis et fixations pour installation sur le 

toit

Légende:
 A - Chaudière série Hercules (vendue à 

part)
 B - Prélèvement eau chaude sanitaire
 C - Raccords de raccordement panneaux 

solaires
 D - Entrée eau froide sanitaire
 E - Sortie eau chaude sanitaire
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1.2 KIT BASIC SOL V2.

Kit composition.
 N°1 flat solar collector CP4XL (1)
 N°1 electronic control unit (2)
 N°1 individual solar circulation unit (3)
 N°1 18 l expansion vessel (4)
 N°1 6 bar safety valve (5)
 N°1 system probe and venting unit (6)
 N°1 mixing valve (7)
 - frame and brackets for roof installation

Key:
 A - Hercules Boiler series (sold separately)
 B - Domestic hot water withdrawal
 C - Solar panels connection attachments
 D - Domestic cold water inlet
 E - Domestic hot water outlet
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1.3 KIT BASIC SOL LUX V2.

Composición del Kit.
 N°1 colector solar de vacío CSV14 (1)
 N°1 centralita de control electrónica (2)
 N°1 grupo solar de circulación doble (3)
 N°1 depósito de expansión de 35 l (4)
 N°1 válvula de seguridad 6 bar (5)
 N°1 grupo de sonda y ventilación de la insta-

lación (6)
 N°1 válvula hormigonera (7)
 - bastidor y dispositivos de fijación para la 

instalación en el techo

Leyenda:
 A - Caldera serie Hércules (vendida por 

separado)
 B - Extracción de agua caliente sanitaria
 C - Enganches de conexión paneles solares
 D - Entrada de agua fría sanitaria
 E - Salida de agua caliente sanitaria
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1.3 KIT BÁSICO SOL LUX V2.

Composição do kit.
 1 coletor solar a vácuo CSV14 (1)
 1 central de controlo eletrónica (2)
 1 grupo solar de circulação duplo (3)
 1 vaso de expansão de 35 l (4)
 1 válvula de segurança 6 bar (5)
 1 grupo sonda e purga do sistema (6)
 1 válvula misturadora (7)
 - estrutura e suportes para a instalação no 

teto

Legenda:
 A - Caldeira série Hercules (vendida à 

parte)
 B - Recolha de água quente sanitária
 C - Conexões de ligação aos painéis solares
 D - Entrada de água fria sanitária
 E - Saída de água quente sanitária
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1.3 ZESTAW BASIC SOL LUX V2.

Elementy zestawu.
 1 próżniowy kolektor słoneczny CSV14 (1)
 1 centralka elektroniczna (2)
 1 podwójny zespół cyrkulacyjny (3)
 1 zbiornik wyrównawczy o poj. 35 l (4)
 1 zawór bezpieczeństwa 6 bar (5)
 1 zespół sondy i odpowietrzania instalacji 

(6)
 1 zawór mieszający (7)
 - rama oraz obejmy służące do mocowania 

na dachu

Legenda:
 A - Kocioł z serii Hercules (sprzedawany 

oddzielnie)
 B - Upust ciepłej wody sanitarnej
 C - Podłączenia paneli słonecznych
 D - Doprowadzenie zimnej wody sanitar-

nej
 E - Odpływ ciepłej wody sanitarnej
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1.3 KIT BASIC SOL LUX V2.

Samenstelling van de kit.
 1 vacuüm zonnecollector CSV14 (1)
 1 centrale voor elektronische besturing (2)
 1 solargroep voor dubbele circulatie (3)
 1 expansievat van 35 l (4)
 1 veiligheidsklep 6 bar (5)
 1 groep sonde en ontluchting systeem (6)
 1 mengklep (7)
 - chassis en beugels voor installatie op het 

dak

Legende:
 A - Ketel reeks Hercules (afzonderlijk 

verkocht)
 B - Afname sanitair warm water
 C - Koppeling aansluiting zonnepanelen
 D - Ingang sanitair koud water
 E - Uitgang sanitair warm water
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1.3 KIT BASIC SOL LUX V2.

Composition kit.
 N°1 collecteur solaire sous vide CSV14 (1)
 N°1 centrale de contrôle électronique (2)
 N°1 groupe solaire de circulation double (3)
 N°1 vase expansion de 35 l (4)
 N°1 clapet de sûreté 6 bars (5)
 N°1 groupe sonde et aération installation (6)
 N°1 soupape de mélange (7)
 - châssis et fixations pour installation sur le 

toit

Légende:
 A - Chaudière série Hercules (vendue à 

part)
 B - Prélèvement eau chaude sanitaire
 C - Raccords de raccordement panneaux 

solaires
 D - Entrée eau froide sanitaire
 E - Sortie eau chaude sanitaire
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1.3 KIT BASIC SOL LUX V2.

Kit Composition.
 N°1 vacuum solar collector CSV14 (1)
 N°1 electronic control unit (2)
 N°1 double circulation solar unit (3)
 N°1 35 l expansion vessel (4)
 N°1 6 bar safety valve (5)
 N°1 probe unit and system venting (6)
 N°1 mixer valve (7)
 - frame and brackets for roof installation

Key:
 A - Hercules series boiler (sold separately)
 B - Withdrawal of domestic hot water 
 C - Solar panels connection attachments
 D - Domestic cold water inlet
 E - Domestic hot water outlet
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1.4 INOX SOL 200 V2.

Composición del Kit.
 N°1 colector solar plano CP4XL (1)
 N°1 centralita de control electrónica (2)
 N°1 grupo solar de circulación simple (3)
 N°1 depósito de expansión de 18 l (4)
 N°1 válvula de seguridad 6 bar (5)
 N°1 grupo de sonda y ventilación de la insta-

lación (6)
 N°1 válvula hormigonera (7)
 N°1 acumulador de 200 litros de acero inoxi-

dable (8)
 N°1 Válvula de retención (9)
 - bastidor y dispositivos de fijación para la 

instalación en el techo

Leyenda:
 A - Extracción de agua caliente sanitaria
 B - Conexión a la caldera
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1.4 INOX SOL 200 V2.

Composição do kit.
 1 coletor solar plano CP4XL (1)
 1 central de controlo eletrónica (2)
 1 grupo solar de circulação individual (3)
 1 vaso de expansão de 18 l (4)
 1 válvula de segurança 6 bar (5)
 1 grupo sonda e purga do sistema (6)
 1 válvula misturadora (7)
 1 ebulidor de 200 litros em aço inox (8)
 1 Válvula de retenção (9)
 - estrutura e suportes para a instalação no 

teto

Legenda:
 A - Recolha de água quente sanitária
 B - Ligação à caldeira
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1.4 INOX SOL 200 V2.

Elementy zestawu.
 1 płaski kolektor słoneczny CP4XL (1)
 1 centralka elektroniczna (2)
 1 pojedynczy zespół cyrkulacyjny (3)
 1 zbiornik wyrównawczy o poj. 18 l (4)
 1 zawór bezpieczeństwa 6 bar (5)
 1 zespół sondy i odpowietrzania instalacji 

(6)
 1 zawór mieszający (7)
 1 bojler o poj. 200 litrów ze stali nierdzew-

nej inox (8)
 1 Zawór zwrotny (9)
 - rama oraz obejmy służące do mocowania 

na dachu

Legenda:
 A - Upust ciepłej wody sanitarnej
 B - Podłączenie do kotła
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1.4 INOX SOL 200 V2.

Samenstelling van de kit.
 1 platte zonnecollector CP4XL (1)
 1 centrale voor elektronische besturing (2)
 1 solargroep voor enkelvoudige circulatie 

(3)
 1 expansievat van 18 l (4)
 1 veiligheidsklep 6 bar (5)
 1 groep sonde en ontluchting systeem (6)
 1 mengklep (7)
 1 boiler van 200 liter in inox (8)
 1 Terugslagklep (9)
 - chassis en beugels voor installatie op het 

dak

Legende:
 A - Afname sanitair warm water
 B - Aansluiting op de ketel
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1.4 INOX SOL 200 V2.

Composition kit.
 N°1 collecteur solaire plat CP4XL (1)
 N°1 centrale de contrôle électronique (2)
 N°1 groupe solaire de circulation simple (3)
 N°1 vase expansion de 18 l (4)
 N°1 clapet de sûreté 6 bars (5)
 N°1 groupe sonde et aération installation (6)
 N°1 soupape de mélange (7)
 N°1 chauffe-eau de 200 litres en acier inox (8)
 N°1 Soupape de retenue (9)
 - châssis et fixations pour installation sur le 

toit

Légende:
 A - Prélèvement eau chaude sanitaire
 B - Branchement à la chaudière
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1.4 STAINLESS STEEL SOL 200 V2.

Kit Composition.
 N°1 flat solar collector CP4XL (1)
 N°1 electronic control unit (2)
 N°1 single circulation solar unit (3)
 N°1 18 l expansion vessel (4)
 N°1 6 bar safety valve (5)
 N°1 probe unit and system venting (6)
 N°1 mixer valve (7)
 N°1 200 litre storage tank in stainless steel (8)
 N°1 Non-return valve (9)
 - frame and brackets for roof installation

Key:
 A - Withdrawal of domestic hot water 
 B - Connection to the boiler
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1.5 INOX SOL 200 LUX V2.

Composición del Kit.
 N°1 colector solar de vacío CSV14 (1)
 N°1 centralita de control electrónica (2)
 N°1 grupo solar de circulación doble (3)
 N°1 depósito de expansión de 35 l (4)
 N°1 válvula de seguridad 6 bar (5)
 N°1 grupo de sonda y ventilación de la insta-

lación (6)
 N°1 válvula hormigonera (7)
 N°1 acumulador de 200 litros de acero inoxi-

dable (8)
 - bastidor y dispositivos de fijación para la 

instalación en el techo

Leyenda:
 A - Extracción de agua caliente sanitaria
 B - Conexión a la caldera
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1.5 INOX SOL 200 LUX V2.

Composição do kit.
 1 coletor solar em vácuo CSV14 (1)
 1 central de controlo eletrónica (2)
 1 grupo solar de circulação duplo (3)
 1 vaso de expansão de 35 l (4)
 1 válvula de segurança 6 bar (5)
 1 grupo sonda e purga do sistema (6)
 1 válvula misturadora (7)
 1  ebulidor de 200 litros em aço inox (8)
 - estrutura e suportes para a instalação no 

teto

Legenda:
 A - Recolha de água quente sanitária
 B - Ligação à caldeira
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1.5 INOX SOL 200 LUX V2.

Elementy zestawu.
 1 próżniowy kolektor słoneczny CSV14 (1)
 1 centralka elektroniczna (2)
 1 podwójny zespół cyrkulacyjny (3)
 1 zbiornik wyrównawczy o poj. 35 l (4)
 1 zawór bezpieczeństwa 6 bar (5)
 1 zespół sondy i odpowietrzania instalacji 

(6)
 1 zawór mieszający (7)
 1 bojler o poj. 200 litrów ze stali nierdzew-

nej inox (8)
 - rama oraz obejmy służące do mocowania 

na dachu

Legenda:
 A - Upust ciepłej wody sanitarnej
 B - Podłączenie do kotła
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1.5 INOX SOL 200 LUX V2.

Samenstelling van de kit.
 1 vacuüm zonnecollector CSV14 (1)
 1 centrale voor elektronische besturing (2)
 1 solargroep voor dubbele circulatie (3)
 1 expansievat van 35 l (4)
 1 veiligheidsklep 6 bar (5)
 1 groep sonde en ontluchting systeem (6)
 1 mengklep (7)
 1 boiler van 200 liter in inox (8)
 - chassis en beugels voor installatie op het 

dak

Legende:
 A - Afname sanitair warm water
 B - Aansluiting op de ketel
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1.5 INOX SOL 200 LUX V2.

Composition kit.
 N°1 collecteur solaire sous vide CSV14 (1)
 N°1 centrale de contrôle électronique (2)
 N°1 groupe solaire de circulation double (3)
 N°1 vase expansion de 35 l (4)
 N°1 clapet de sûreté 6 bars (5)
 N°1 groupe sonde et aération installation (6)
 N°1 soupape de mélange (7)
 N°1 chauffe-eau de 200 litres en acier inox (8)
 - châssis et fixations pour installation sur le 

toit

Légende:
 A - Prélèvement eau chaude sanitaire
 B - Branchement à la chaudière
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1.5 STAINLESS STEEL SOL 200 LUX V2.

Kit Composition.
 N°1 vacuum solar collector CSV14 (1)
 N°1 electronic control unit (2)
 N°1 double circulation solar unit (3)
 N°1 35 l expansion vessel (4)
 N°1 6 bar safety valve (5)
 N°1 probe unit and system venting (6)
 N°1 mixer valve (7)
 N°1 200 litre storage tank in stainless steel (8)
 - frame and brackets for roof installation

Key:
 A - Withdrawal of domestic hot water 
 B - Connection to the boiler
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1.6 INOX SOL 300 V2.

Composición del Kit.
 N°2 colectores solares planos CP4XL (1)
 N°1 centralita de control electrónica (2)
 N°1 grupo solar de circulación simple (3)
 N°1 depósito de expansión de 18 l (4)
 N°1 válvula de seguridad 6 bar (5)
 N°1 grupo de sonda y ventilación de la 

instalación (6)
 N°1 válvula hormigonera (7)
 N°1 acumulador de 300 litros de acero inoxi-

dable (8)
 N°1 Válvula de retención (9)
 - bastidor y dispositivos de fijación para 

la instalación en el techo

Leyenda:
 A - Extracción de agua caliente sanitaria
 B - Conexión a la caldera
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1.6 INOX SOL 300 V2.

Composição do kit.
 2 coletores solares planos CP4XL (1)
 1 central de controlo eletrónica (2)
 1 grupo solar de circulação individual (3)
 1 vaso de expansão de 18 l (4)
 1 válvula de segurança 6 bar (5)
 1 grupo sonda e purga do sistema (6)
 1 válvula misturadora (7)
 1 ebulidor de 300 litros em aço inox (8)
 1 Válvula de retenção (9)
 - estrutura e suportes para a instalação 

no teto

Legenda:
 A - Recolha de água quente sanitária
 B - Ligação à caldeira
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1.6 INOX SOL 300 V2.

Elementy zestawu.
 2 płaskie kolektory słoneczne CP4XL (1)
 1 centralka elektroniczna (2)
 1 pojedynczy zespół cyrkulacyjny (3)
 1 zbiornik wyrównawczy o poj. 18 l (4)
 1 zawór bezpieczeństwa 6 bar (5)
 1 zespół sondy i odpowietrzania instalacji 

(6)
 1 zawór mieszający (7)
 1 bojler o poj. 300 litrów ze stali nierdzew-

nej inox (8)
 1 Zawór zwrotny (9)
 - rama oraz obejmy służące do mocowa-

nia na dachu

Legenda:
 A - Upust ciepłej wody sanitarnej
 B - Podłączenie do kotła
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1.6 INOX SOL 300 V2.

Samenstelling van de kit.
 2 platte zonnecollectoren CP4XL (1)
 1 centrale voor elektronische besturing (2)
 1 solargroep voor enkelvoudige circulatie 

(3)
 1 expansievat van 18 l (4)
 1 veiligheidsklep 6 bar (5)
 1 groep sonde en ontluchting systeem (6)
 1 mengklep (7)
 1 boiler van 300 liter in inox (8)
 1 Terugslagklep (9)
 - chassis en beugels voor installatie op het 

dak

Legende:
 A - Afname sanitair warm water
 B - Aansluiting op de ketel
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1.6 INOX SOL 300 V2.

Composition kit.
 N°2 collecteurs solaires plats CP4XL (1)
 N°1 centrale de contrôle électronique (2)
 N°1 groupe solaire de circulation simple (3)
 N°1 vase expansion de 18 l (4)
 N°1 clapet de sûreté 6 bars (5)
 N°1 groupe sonde et aération installation (6)
 N°1 soupape de mélange (7)
 N°1 chauffe-eau de 300 litres en acier inox (8)
 N°1 Soupape de retenue (9)
 - châssis et fixations pour installation sur le 

toit

Légende:
 A - Prélèvement eau chaude sanitaire
 B - Branchement à la chaudière
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1.6 STAINLESS STEEL SOL 300 V2.

Kit Composition.
 N°2 flat solar collectors CP4XL (1)
 N°1 electronic control unit (2)
 N°1 single circulation solar unit (3)
 N°1 18 l expansion vessel (4)
 N°1 6 bar safety valve (5)
 N°1 probe unit and system venting (6)
 N°1 mixer valve (7)
 N°1 300 litre storage tank in stainless steel (8)
 N°1 Non-return valve (9)
 - frame and brackets for roof installation

Key:
 A - Withdrawal of domestic hot water 
 B - Connection to the boiler
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1.7 INOX SOL 300 LUX V2.

Composición del Kit.
 N°2 colectores solares de vacío CSV14 (1)
 N°1 centralita de control electrónica (2)
 N°1 grupo solar de circulación doble (3)
 N°1 depósito de expansión de 35 l (4)
 N°1 válvula de seguridad 6 bar (5)
 N°1 grupo de sonda y ventilación de la insta-

lación (6)
 N°1 válvula hormigonera (7)
 N°1 acumulador de 300 litros de acero inoxi-

dable (8)
 - bastidor y dispositivos de fijación para la 

instalación en el techo

Leyenda:
 A - Extracción de agua caliente sanitaria
 B - Conexión a la caldera
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1.7 INOX SOL 300 LUX V2.

Composição do kit.
 2 coletores solar a vácuo CSV14 (1)
 1 central de controlo eletrónica (2)
 1 grupo solar de circulação duplo (3)
 1 vaso de expansão de 35 l (4)
 1 válvula de segurança 6 bar (5)
 1 grupo sonda e purga do sistema (6)
 1 válvula misturadora (7)
 1 ebulidor de 300 litros em aço inox (8)
 - estrutura e suportes para a instalação no 

teto

Legenda:
 A - Recolha de água quente sanitária
 B - Ligação à caldeira
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1.7 INOX SOL 300 LUX V2.

Elementy zestawu.
 2 próżniowe kolektory słoneczne CSV14 (1)
 1 centralka elektroniczna (2)
 1 podwójny zespół cyrkulacyjny (3)
 1 zbiornik wyrównawczy o poj. 35 l (4)
 1 zawór bezpieczeństwa 6 bar (5)
 1 zespół sondy i odpowietrzania instalacji 

(6)
 1 zawór mieszający (7)
 1 bojler o poj. 300 litrów ze stali nierdzew-

nej inox (8)
 - rama oraz obejmy służące do mocowania 

na dachu

Legenda:
 A - Upust ciepłej wody sanitarnej
 B - Podłączenie do kotła
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1.7 INOX SOL 300 LUX V2.

Samenstelling van de kit.
 2 vacuüm zonnecollectoren CSV14 (1)
 1 centrale voor elektronische besturing (2)
 1 solargroep voor dubbele circulatie (3)
 1 expansievat van 35 l (4)
 1 veiligheidsklep 6 bar (5)
 1 groep sonde en ontluchting systeem (6)
 1 mengklep (7)
 1 boiler van 300 liter in inox (8)
 - chassis en beugels voor installatie op het 

dak

Legende:
 A - Afname sanitair warm water
 B - Aansluiting op de ketel
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1.7 INOX SOL 300 LUX V2.

Composition kit.
 N°2 collecteurs solaires sous vide CSV14 (1)
 N°1 centrale de contrôle électronique (2)
 N°1 groupe solaire de circulation double (3)
 N°1 vase expansion de 35 l (4)
 N°1 clapet de sûreté 6 bars (5)
 N°1 groupe sonde et aération installation (6)
 N°1 soupape de mélange (7)
 N°1 chauffe-eau de 300 litres en acier inox (8)
 - châssis et fixations pour installation sur le 

toit

Légende:
 A - Prélèvement eau chaude sanitaire
 B - Branchement à la chaudière
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1.7 STAINLESS STEEL SOL 300 LUX V2.

Kit Composition.
 N°2 vacuum solar collectors CSV14 (1)
 N°1 electronic control unit (2)
 N°1 double circulation solar unit (3)
 N°1 35 l expansion vessel (4)
 N°1 6 bar safety valve (5)
 N°1 probe unit and system venting (6)
 N°1 mixer valve (7)
 N°1 300 litre storage tank in stainless steel (8)
 - frame and brackets for roof installation

Key:
 A - Withdrawal of domestic hot water 
 B - Connection to the boiler
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1.8 INOX SOL 500 V2.

Composición del Kit.
 N°4 colectores solares planos CP4XL (1)
 N°1 centralita de control electrónica (2)
 N°1 grupo solar de circulación simple (3)
 N°1 depósito de expansión de 35 l (4)
 N°1 válvula de seguridad 6 bar (5)
 N°1 grupo de sonda y ventilación de la insta-

lación (6)
 N°1 válvula hormigonera (7)
 N°1 acumulador de 500 litros de acero inox 

(8)
 N°1 Válvula de retención (9)
 - bastidor y dispositivos de fijación para la 

instalación en el techo

Leyenda:
 A - Extracción de agua caliente sanitaria
 B - Conexión a la caldera
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1.8 INOX SOL 500 V2.

Composição do kit.
 4 coletores solares planos CP4XL (1)
 1 central de controlo eletrónica (2)
 1 grupo solar de circulação individual (3)
 1 vaso de expansão de 35 l (4)
 1 válvula de segurança 6 bar (5)
 1 grupo sonda e purga do sistema (6)
 1 válvula misturadora (7)
 1 ebulidor de 500 litros em aço inox (8)
 1 Válvula de retenção (9)
 - estrutura e suportes para a instalação no 

teto

Legenda:
 A - Recolha de água quente sanitária
 B - Ligação à caldeira
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1.8 INOX SOL 500 V2.

Elementy zestawu.
 4 płaskie kolektory słoneczne CP4XL (1)
 1 centralka elektroniczna (2)
 1 pojedynczy zespół cyrkulacyjny (3)
 1 zbiornik wyrównawczy o poj. 35 l (4)
 1 zawór bezpieczeństwa 6 bar (5)
 1 zespół sondy i odpowietrzania instalacji 

(6)
 1 zawór mieszający (7)
 1 bojler o poj. 500 litrów ze stali szkliwionej 

(8)
 1 Zawór zwrotny (9)
 - rama oraz obejmy służące do mocowania 

na dachu

Legenda:
 A - Upust ciepłej wody sanitarnej
 B - Podłączenie do kotła
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1.8 INOX SOL 500 V2.

Samenstelling van de kit.
 4 platte zonnecollectoren CP4XL (1)
 1 centrale voor elektronische besturing (2)
 1 solargroep voor enkelvoudige circulatie 

(3)
 1 expansievat van 35 l (4)
 1 veiligheidsklep 6 bar (5)
 1 groep sonde en ontluchting systeem (6)
 1 mengklep (7)
 1 boiler van 500 liter in inox (8)
 1 Terugslagklep (9)
 - chassis en beugels voor installatie op het 

dak

Legende:
 A - Afname sanitair warm water
 B - Aansluiting op de ketel
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1.8 INOX SOL 500 V2.

Composition kit.
 N°4 collecteurs solaires plats CP4XL (1)
 N°1 centrale de contrôle électronique (2)
 N°1 groupe solaire de circulation simple (3)
 N°1 vase expansion de 35 l (4)
 N°1 clapet de sûreté 6 bars (5)
 N°1 groupe sonde et aération installation (6)
 N°1 soupape de mélange (7)
 N°1 chauffe-eau de 500 litres en acier inox (8)
 N°1 Soupape de retenue (9)
 - châssis et fixations pour installation sur le 

toit

Légende:
 A - Prélèvement eau chaude sanitaire
 B - Branchement à la chaudière
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1.8 INOX SOL 500 V2.

Kit Composition.
 N°4 flat solar collectors CP4XL (1)
 N°1 electronic control unit (2)
 N°1 single circulation solar unit (3)
 N°1 35 l expansion vessel (4)
 N°1 6 bar safety valve (5)
 N°1 probe unit and system venting (6)
 N°1 mixer valve (7)
 N°1 500 litre storage tank in stainless steel (8)
 N°1 Non-return valve (9)
 - frame and brackets for roof installation

Key:
 A - Withdrawal of domestic hot water 
 B - Connection to the boiler
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1.9 INOX SOL 500 LUX V2.

Composición del Kit.
 N°3 colectores solares de vacío CSV14 (1)
 N°1 centralita de control electrónica (2)
 N°1 grupo solar de circulación doble (3)
 N°1 depósito de expansión de 80 l (4)
 N°1 válvula de seguridad 6 bar (5)
 N°1 grupo de sonda y ventilación de la insta-

lación (6)
 N°1 válvula hormigonera (7)
 N°1 acumulador de 500 litros de acero inox 

(8)
 - bastidor y dispositivos de fijación para la 

instalación en el techo

Leyenda:
 A - Extracción de agua caliente sanitaria
 B - Conexión a la caldera

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

M
A

N
U

TE
N

Ç
Ã

O

1.9 INOX SOL 500 LUX V2.

Composição do kit.
 3 coletores solares sob vácuo CSV14 (1)
 1 central de controlo eletrónica (2)
 1 grupo solar de circulação duplo (3)
 1 vaso de expansão de 80 l (4)
 1 válvula de segurança 6 bar (5)
 1 grupo sonda e purga do sistema (6)
 1 válvula misturadora (7)
 1 ebulidor de 500 litros em aço inox (8)
 - estrutura e suportes para a instalação no 

teto

Legenda:
 A - Recolha de água quente sanitária
 B - Ligação à caldeira
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1.9 INOX SOL 500 LUX V2.

Elementy zestawu.
 3 próżniowe kolektory słoneczne CSV14 (1)
 1 centralka elektroniczna (2)
 1 podwójny zespół cyrkulacyjny (3)
 1 zbiornik wyrównawczy o poj. 80 l (4)
 1 zawór bezpieczeństwa 6 bar (5)
 1 zespół sondy i odpowietrzania instalacji 

(6)
 1 zawór mieszający (7)
 1 bojler o poj. 500 litrów ze stali szkliwionej 

(8)
 - rama oraz obejmy służące do mocowania 

na dachu

Legenda:
 A - Upust ciepłej wody sanitarnej
 B - Podłączenie do kotła
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1.9 INOX SOL 500 LUX V2.

Samenstelling van de kit.
 3 vacuüm zonnecollectoren CSV14 (1)
 1 centrale voor elektronische besturing (2)
 1 solargroep voor dubbele circulatie (3)
 1 expansievat van 80 l (4)
 1 veiligheidsklep 6 bar (5)
 1 groep sonde en ontluchting systeem (6)
 1 mengklep (7)
 1 boiler van 500 liter in inox (8)
 - chassis en beugels voor installatie op het 

dak

Legende:
 A - Afname sanitair warm water
 B - Aansluiting op de ketel
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1.9 INOX SOL 500 LUX V2.

Composition kit.
 N°3 collecteurs solaires sous vide CSV14 (1)
 N°1 centrale de contrôle électronique (2)
 N°1 groupe solaire de circulation double (3)
 N°1 vase expansion de 80 l (4)
 N°1 clapet de sûreté 6 bars (5)
 N°1 groupe sonde et aération installation (6)
 N°1 soupape de mélange (7)
 N°1 chauffe-eau de 500 litres en acier inox (8)
 - châssis et fixations pour installation sur le 

toit

Légende:
 A - Prélèvement eau chaude sanitaire
 B - Branchement à la chaudière
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1.9 INOX SOL 500 LUX V2.

Kit Composition.
 N°3 vacuum solar collectors CSV14 (1)
 N°1 electronic control unit (2)
 N°1 double circulation solar unit (3)
 N°1 80 l expansion vessel (4)
 N°1 6 bar safety valve (5)
 N°1 probe unit and system venting (6)
 N°1 mixer valve (7)
 N°1 500 litre storage tank in stainless steel (8) 
 - frame and brackets for roof installation

Key:
 A - Withdrawal of domestic hot water 
 B - Connection to the boiler
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1.10 COLECTORES SOLARES TÉRMICOS.
La instalación de un colector solar térmico 
necesita del análisis de una serie de aspectos 
(lugar de instalación, posicionamiento, ángulo 
de inclinación, etc.), de los cuales dependen los 
servicios que el colector brindará una vez puesto 
en marcha.
Es importante dirigirse a una empresa habilitada 
para verificar los parámetros de instalación.

Precauciones  para  la  instalación:
- Antes de instalar el colector, se debe controlar 

el lugar donde se efectuará, asegurándose, en 
particular, que las instalaciones del colector 
puedan soportar agentes atmosféricos como: 
el viento y la nieve.

- El colector se puede posicionar según las con-
diciones del techo (plano o pendiente) o en 
una estructura libre adaptada. El colector no 
se puede poner, en ningún caso, con la parte 
vidriada hacia abajo, ya que esto causa daños 
y el mal funcionamiento del mismo. 

- antes de poner en funcionamiento el sistema, se 
debe cubrir el colector solar, para evitar el so-
brecalentamiento del dispositivo de absorción, 
y proteger al operador de posibles quemaduras. 
Se debe llenar el sistema, solo cuando el sistema 
hidráulico del colector haya sido ensamblado, 
y no se puede poner en funcionamiento hasta 
que no elimine el calor generado por el colector 
solar. 

- Para evitar daños en los racores o en las partes 
internas de los colectores, no forzar o apretar 
excesivamente los racores de conexión.

- Durante el desplazamiento, utilizar los equipos 
de protección individual adecuados (por ejem-
plo, guantes protectores, etc.) y evitar tomar 
los colectores de los racores de conexión al 
transportarlos.

- Prepare una conexión adecuada de puesta a 
tierra y las protecciones necesarias pararrayos 
y protectores para las sobretensiones, para 
proteger los dispositivos eléctricos existentes. 
En caso de que ya existiese esta instalación, la 
conexión de la instalación solar Immergas a 
la instalación contra sobretensiones existente 
debe ser hecho exclusivamente por una empre-
sa habilitada según la legislación vigente con la 
presentación de la declaración de conformidad 
correspondiente.

GRÁFICA DE PÉRDIDA DE CARGA.

COLECTOR PLANO COLECTOR DE VACÍO
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1.10 COLETORES SOLARES TÉRMICOS.
A instalação de um coletor solar térmico requer 
a análise de uma série de aspetos (local de ins-
talação, posicionamento, ângulo de inclinação, 
etc.), dos quais depende o desempenho que o 
coletor será capaz de fornecer uma vez colocado 
em funcionamento.
De facto, é importante dirigir-se a um empresa 
habilitado.

Precauções para a instalação:
- Antes de instalar o coletor fazer uma inspeção 

do local de instalação, em especial certificar-
-se que a instalação do coletor possa suportar 
agentes atmosféricos tais como vento e neve.

- O coletor pode ser posicionado em base às 
condições do teto (horizontal ou inclinado) 
ou em uma estrutura regulável preparada pre-
viamente. De modo algum o coletor pode ser 
posicionado com a parte vidrada para baixo, o 
que causa mau funcionamento e danos. 

- Antes de colocar em funcionamento o sistema, 
o coletor solar deve estar coberto, para proteger 
o absorvente do sobreaquecimento e o opera-
dor contra possíveis queimaduras. O sistema 
deve ser enchido apenas quando o sistema 
hidráulico do coletor está montado e não pode 
ser colocado em funcionamento antes de ter a 
possibilidade de eliminar o calor gerado pelo 
coletor solar. 

- Prestar atenção a não forçar ou colocar em 
excessiva tração  as conexões de ligação para 
evitar danos às mesmas e das partes internas 
do coletor.

- Durante a movimentação utilizar idóneos dis-
positivos individuais (como por exemplo luvas, 
etc.) e evitar transportar o coletor pegando-o 
pelas conexões de ligação.

- Prever uma ligação específica à terra e eventuais 
proteções pára-raios e sobretensões para a sal-
vaguarda dos dispositivos elétricos presentes. 
No caso em que já exista tal equipamento, a  
conexão do sistema solar Immergas ao sistema 
pára-raios existente deve ser realizada exclusi-
vamente por uma empresa habilitada, de acor-
do com a legislação vigente e com a respetiva 
emissão de declaração de conformidade.

GRÁFICO DE PERDAS DE CARGA.

COLETOR PLANO COLETOR SOB VÁCUO

Caudal mássico [kg/h] Caudal mássico [kg/h]

Q
ue

da
 d

e p
re

ss
ão

 [m
ba

r]

Q
ue

da
 d

e p
re

ss
ão

 [m
ba

r]

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
K

O
N

SE
RW

AT
O

R

1.10 TERMICZNE KOLEKTORY 
SŁONECZNE.

Instalacja termicznego kolektora słonecznego 
wymaga analizy całego szeregu aspektów (miej-
sce instalacji, pozycja, kąt nachylenia itd.) od 
których uzależniona jest wydajność eksploato-
wanego kolektora.
To ważny fakt skonsultować kwalifikacje do 
weryfikacji różnych parametrów instalacji.

Środki ostrożności podczas instalacji:
- Przed przystąpieniem do instalacji kolektora 

należy sprawdzić miejsce instalacji, a zwłaszcza 
upewnić się, że instalacja kolektora nie jest na-
rażona na nadmierne działanie niekorzystnych 
czynników atmosferycznych takich jak:  wiatr 
i śnieg.

- Pozycja kolektora może się różnić w zależno-
ści od typu dachu (płaski lub spadzisty) lub 
regulowanej struktury. Kolektora nie można 
w żadnym wypadku ustawić oszkloną częścią 
zwróconą do dołu, gdyż może to spowodować 
nieprawidłowe działanie i uszkodzenie. 

- Przed uruchomieniem systemu należy zakryć 
kolektor słoneczny w celu zabezpieczenia ab-
sorbera przed przegrzaniem i operatora przed 
ewentualnymi poparzeniami. System należy 
napełnić dopiero po prawidłowym wykonaniu 
wszystkich podłączeń instalacji hydraulicznej; 
nie można go uruchomić, zanim nie będzie 
możliwości usunięcia ciepła wygenerowanego 
przez kolektor słoneczny. 

- Zwracać uwagę i nie ciągnąć nadmiernie ani nie 
działać z nadmierną siłą na złącza kolektora, 
aby uniknąć uszkodzenia ich samych oraz 
wewnętrznych części kolektora.

- Podczas przenoszenia kolektora należy używać 
odpowiednich środków ochrony indywidualnej 
(np. rękawic itd.)  i nie należy go trzymać za 
złącza.

- Wykonać odpowiednie podłączenie do 
uziemienia i przygotować ewentualne zabez-
pieczenie przeciwpiorunowe i przetężeniowe 
chroniące istniejące urządzenia elektryczne. 
Jeżeli takie zabezpieczenia są już obecne, podłą-
czenie instalacji słonecznej firmy Immergas do 
istniejącej instalacji przeciwpiorunowej musi 
być wykonane wyłącznie przez upoważnione 
przedsiębiorstwo, zgodnie z obowiązującymi 
przepisami i z wydaniem deklaracji zgodności.

WYKRES UTRATY ŁADUNKU.

KOLEKTOR PŁASKI KOLEKTOR PRÓŻNIOWY

Masowe natężenie Przepływu [kg/h] Masowe natężenie Przepływu [kg/h]
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1.10 THERMISCHE 
ZONNECOLLECTOREN.

Het installeren van een thermische zonnecol-
lector vereist de analyse van een aantal factoren 
(plaats van installatie, positionering, hellings-
hoek, enz.), waarvan de prestaties afhangen die 
de collector zal kunnen leveren als die eenmaal 
in werking is gesteld.
Het is belangrijk om u te wenden tot een bekwa-
me technicus voor controle van de verschillende 
installatieparameters.

Voorzorgsmaatregelen voor de installatie:
- Vooraleer de collector te installeren, moet 

men een controle van de plaats van installatie 
uitvoeren. Men moet meer bepaald controle-
ren of de installatie van de collector bepaalde 
atmosferische invloeden kan doorstaan, zoals: 
wind en sneeuw.

- De collector kan geplaatst worden op basis van 
de omstandigheden van het dak (plat of hel-
lend) of in een voorziene regelbare structuur. 
De collector mag in geen enkel geval worden 

geplaatst met het glazen gedeelte van de col-
lector naar beneden, waardoor slechte werking 
en beschadiging kan optreden. 

- Vooraleer het systeem in werking te stellen, 
moet de zonnecollector worden bedekt om 
de absorberende plaat tegen oververhitting te 
beschermen en de bediener tegen eventuele 
brandwonden te behoeden. Het systeem mag 
enkel worden gevuld wanneer het hydraulische 
systeem van de collector geassembleerd is en 
mag niet in werking worden gesteld vooraleer 
het mogelijk is om de warmte die door de zon-
necollector wordt gegenereerd af te voeren. 

- Let op dat men de koppelingen voor aansluiting 
niet forceert of overmatig onder tractie brengt, 
om beschadiging van de koppelingen en van de 
interne delen van de collector te vermijden.

- Gebruik geschikte individuele beschermings-
middelen (bij wijze van voorbeeld: handschoe-
nen enz.) tijdens de verplaatsing en vermijd 
om de collector te vervoeren door die bij de 
aansluitingskoppelingen vast te nemen.

- Voorzie een speciale aardingsaansluiting en 
eventuele beveiligingen tegen ontladingen en 
overspanning met beveiliging van de aanwe-
zige elektrische voorzieningen. Wanneer deze 
installatieaansluitingen al aanwezig zijn, moet 
de aansluiting van de Immergas solarinstallatie 
op de bestaande installatie tegen ontladingen 
uitsluitend worden uitgevoerd door een erkend 
bedrijf volgens de geldende wetgeving met bij-
horende afgifte van een conformiteitverklaring.

GRAFIEK LAADVERLIES.

VACUÜM COLLECTORPLATTE COLLECTOR

Debiet in massa [kg/u]Debiet in massa [kg/u]
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1.10 COLLECTEURS SOLAIRES 
THERMIQUES.

L’installation d’un collecteur solaire thermique 
nécessite l’analyse d’une série d’aspects (lieu 
d’installation, positionnement, angle d’inclinai-
son, etc.), desquels dépendent les performances 
que le collecteur sera en mesure de fournir une 
fois mis en marche.
En effet, il est important de s’adresser à une 
entreprise habilitée pour vérifier les différents 
paramètres d’installation.

Précautions pour l’installation :
- Avant d’installer le collecteur, procéder à une 

vérification du lieu d’installation, en particulier, 
s’assurer que l’installation du collecteur puisse 
supporter les agents atmosphériques comme : 
vent et neige.

- Le collecteur peut être positionné selon l’état 
du toit (plat ou penché) ou dans une structure 
réglable prédisposée. En aucun cas, le collec-
teur ne peut être positionné avec la partie de 
verre du collecteur vers le bas, qui est cause de 
dysfonctionnements et d’endommagements. 

- Avant de mettre en marche le système, le 
collecteur solaire doit être couvert pour pro-
téger l’absorbeur de la surchauffe et l’opérateur 
d’éventuelles brûlures. Le système ne doit être 
rempli que quand le système hydraulique du 
collecteur est assemblé et il ne peut être mis 
en marche tant qu’on ne peut pas éliminer la 
chaleur générée par le collecteur solaire. 

- Prêter attention à ne pas forcer ou à ne mettre 
pas en excessive traction les raccords de rac-
cordement, pour éviter l’endommagement de 
ceux-ci et des parties internes du collecteur.

- Pendant la manutention, utiliser les équi-
pements individuels appropriés (ex. à titre 
d’exemple, des gants etc.) et éviter de transpor-
ter le collecteur en le prenant par les raccords 
de raccordement.

- Prévoir un raccordement spécifique de mise 
à terre et d’éventuelles protections contre la 
foudre et des surtensions pour protéger les 
dispositifs électriques présents. Au cas où une 
telle installation serait déjà présente, le rac-
cordement de l’installation solaire Immergas à 
l’installation contre la foudre existante doit être 
fait exclusivement par une entreprise habilitée 
selon la législation en vigueur avec la remise de 
la déclaration de conformité.

GRAPHIQUE FUITES DE CHARGE.

COLLECTEUR PLAT COLLECTEUR SOUS VIDE 

Débit en masse [kg/h] Débit en masse [kg/h]
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1.10 SOLAR COLLECTORS.
The installation of a heating solar collector 
requires analysis of a range of issues (installa-
tion area, positioning, inclination angle, etc.), of 
which depend on the performances the collector 
will be able to supply once started.
It is therefore important to contact a an author-
ised company to check the various parameters 
installation.

Installation precautions:
- Before installing the collector, proceed with an 

installation area check, ensure the installation 
of the collector can withstand atmospheric 
agents: wind and snow.

- The collector can be positioned based on the 
roofs conditions (flat or leaning) or in a predis-
posed adjustable structure. Under no circum-
stances can the collector be positioned with the 
collector glass facing downwards which is the 
cause of the malfunctions and damages. 

- before starting the operating system, the solar 
collector must be covered to protect the ab-

sorber from overheating and the operator from 
scalding. The system must only be filled when 
the hydraulic system of the collector has been 
assembled and cannot be started before it has 
been possible to eliminate the heat generated 
from the solar collector. 

- Be careful to not force or put the connection 
fittings under excessive traction to avoid 
damaging them and the internal parts of the 
collector.

- During handling use appropriate personal pro-
tective equipment (e.g. gloves etc.) and avoid 
transporting the collector from the connection 
fittings.

- Provide an appropriate earthing system con-
nection and any lightning and surge protection 
systems to safeguard any electric devices. In 

the event these systems are already present, 
the Immergas solar system must be connected 
to the existing lightning protection system by 
a qualified firm, in compliance with the legisla-
tion in force, which must issue a declaration of 
conformity.

HEAD LOSSES GRAPHICS.

FLAT COLLECTOR VACUUM COLLECTOR

Mass flow rate [kg/h] Mass flow rate [kg/h]
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS CP4 XL.

Denominación Colector Plano

Dimensiones (largo x alto x ancho) mm 1198 x 2150 x 83

Peso colector (vacío) kg 47

Diámetro manguitos de conexión mm Ø 22

Diámetro de los tubos internos del colector mm Ø 8

Capacidad l 1,7

Envoltura -- Aluminio

Cristal Solar, templado

Grosor del cristal mm 4

Aislante Lana mineral

Absorbedor Revestimiento altamente selectivo

Superficie bruta m2 2,52

Superficie absorción solar m2 2,31

Temperatura máxima de estagnación (en seco) °C 234

Rendimiento óptico (según EN 12975) η 0,759

a1 ref. superficie de apertura W / m2 K 3,48

a2 ref. superficie de apertura W / m2 K2 0,0161

Kθ ángulo incidencia 50° 0,95

Capacidad térmica ceff 5,72

Presión máxima de ejercicio bar 10

Flujo medio l/min 1,25

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS. CSV.

Denominación Colector de vacío

Dimensiones mm 1616 x 1647 x 107

Peso colector (vacío) kg 42

Diámetro manguitos de conexión -- 3/4”

Diámetro de los tubos internos del colector mm Ø 8

Capacidad l 2,30

Envoltura -- Aluminio

Cristal Borosilicato

Aislante Cámara de vacío

Absorbedor Nitrito de aluminio

Superficie bruta m2 2,57

Superficie absorción solar m2 2,36

Temperatura máxima de estagnación (en seco) °C 286

Rendimiento óptico (según EN 12975) η 0,605

a1 ref. superficie de apertura W / m2 K 0,85

a2 ref. superficie de apertura W / m2 K2 0,010

Kθ ángulo incidencia 50° θl 50° = 0,92
θt 50° = 1,15

Capacidad térmica ceff 45,94

Presión máxima de ejercicio bar 10

Flujo medio l/min 1,25
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS CP4 XL.

Denominação Coletor plano

Dimensões (comprimento x altura x espessura) mm 1198 x 2150 x 83

Peso do coletor (vazio) kg 47

Diâmetro da ligação mm Ø 22

Diâmetro dos tubos internos do coletor mm Ø 8

Capacidade l 1,7

Invólucro -- Alumínio

Vidro Solar, templado

Espessura do vidro mm 4

Isolante Lã mineral

Absorvente Revestimento altamente seletivo

Superfície bruta m2 2,52

Área de absorção solar m2 2,31

Temperatura máxima de estagnação (a seco) °C 234

Rendimento ótico (de acordo com EN 12975) η 0,759

a1 ref. superfície de abertura W / m2 K 3,48

a2 ref. superfície de abertura W / m2 K2 0,0161

Kθ ângulo de incidência 50° 0,95

Capacidade térmica ceff 5,72

Pressão máx. de exercício bar 10

Fluxo médio l/min 1,25

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS CSV.

Denominação Coletor sob vácuo

Dimensões mm  1616 x 1647 x 107

Peso do coletor (vazio) kg 42

Diâmetro da ligação -- 3/4”

Diâmetro dos tubos internos do coletor mm Ø 8

Capacidade l 2,30

Invólucro -- Alumínio

Vidro Borossilicato

Isolante Câmara sob vácuo

Absorvente Nitrito de alumínio

Superfície bruta m2 2,57

Área de absorção solar m2 2,36

Temperatura máxima de estagnação (a seco) °C 286

Rendimento ótico (de acordo com EN 12975) η 0,605

a1 ref. superfície de abertura W / m2 K 0,85

a2 ref. superfície de abertura W / m2 K2 0,010

Kθ ângulo de incidência 50° θl 50° = 0,92
θt 50° = 1,15

Capacidade térmica ceff 45,94

Pressão máx. de exercício bar 10

Fluxo médio l/min 1,25

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
K

O
N

SE
RW

AT
O

R

DANE TECHNICZNE CP4 XL.

Nazwa Kolektor Płaski

Wymiary (długość x wysokość x grubość) mm 1198 x 2150 x 83

Ciężar kolektora (pusty) kg 47

Przekrój złącza mm Ø 22

Średnica wewnętrznych rur kolektora mm Ø 8

Pojemność l 1,7

Obudowa -- Aluminium

Szkło Słoneczne, hartowane

Grubość szkła mm 4

Materiał izolacyjny Wełna mineralna

Absorber Powłoka wysoce selektywna

Powierzchnia całkowita m2 2,52

Obszar absorpcji słonecznej (pochłaniania) m2 2,31

Temperatura maksymalna stagnacji (na sucho) °C 234

Sprawność optyczna (według EN 12975) η 0,759

a1 odn. powierzchnia otwarcia W / m2 K 3,48

a2 odn. powierzchnia otwarcia W / m2 K2 0,0161

Kθ kąt padania 50° 0,95

Pojemność cieplna ceff 5,72

Ciśnienie maksymalne pracy bar 10

Przeływ średni l/min 1,25

DANE TECHNICZNE CSV.

Nazwa Kolektor próżniowy

Wymiary mm 1616 x 1647 x 107

Ciężar kolektora (pusty) kg 42

Przekrój złącza -- 3/4”

Średnica wewnętrznych rur kolektora mm Ø 8

Pojemność l 2,30

Obudowa -- Aluminium

Szkło Borokrzemowe

Materiał izolacyjny Komora próżniowa

Absorber Azotan aluminium

Powierzchnia całkowita m2 2,57

Obszar absorpcji słonecznej (pochłaniania) m2 2,36

Temperatura maksymalna stagnacji (na sucho) °C 286

Sprawność optyczna (według EN 12975) η 0,605

 a1 odn. powierzchnia otwarcia W / m2 K 0,85

a2 odn. powierzchnia otwarcia W / m2 K2 0,010

Kθ kąt padania 50° θl 50° = 0,92
θt 50° = 1,15

Pojemność cieplna ceff 45,94

Ciśnienie maksymalne pracy bar 10

Przeływ średni l/min 1,25
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TECHNISCHE KENMERKEN CP4 XL.

Benaming Platte collector

Afmetingen (lengte x hoogte x dikte) mm 1198 x 2150 x 83

Gewicht collector (leeg) kg 47

Diameter aansluiting mm Ø 22

Diameter interne leidingen collector mm Ø 8

Capaciteit l 1,7

Behuizing -- Aluminium

Glas Solar, getemperd

Dikte glas mm 4

Isolerend Minerale wol

Absorberende plaat Hoog selectieve bekleding

Bruto oppervlak m2 2,52

Zone absorptie solar m2 2,31

Maximumtemperatuur stagnering (droog) °C 234

Optisch rendement (volgens EN 12975) η 0,759

a1 ref. oppervlak opening W / m2 K 3,48

a2 ref. oppervlak opening W / m2 K2 0,0161

Kθ belastinghoek 50° 0,95

Thermische capaciteit ceff 5,72

Maximale werkdruk bar 10

Gemiddelde stroom l/min 1,25

TECHNISCHE KENMERKEN CSV.

Benaming Vacuüm collector

Afmetingen mm 1616 x 1647 x 107

Gewicht collector (leeg) kg 42

Diameter aansluiting -- 3/4”

Diameter interne leidingen collector mm Ø 8

Capaciteit l 2,30

Behuizing -- Aluminium

Glas Boorsilicaat

Isolerend Vacuümkamer

Absorberende plaat Aluminiumnitriet

Bruto oppervlak m2 2,57

Zone absorptie solar m2 2,36

Maximumtemperatuur stagnering (droog) °C 286

Optisch rendement (volgens EN 12975) η 0,605

a1 ref. oppervlak opening W / m2 K 0,85

a2 ref. oppervlak opening W / m2 K2 0,010

Kθ belastinghoek 50° θl 50° = 0,92
θt 50° = 1,15

Thermische capaciteit ceff 45,94

Maximale werkdruk bar 10

Gemiddelde stroom l/min 1,25
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES  
CP4 XL.

Dénomination Collecteur Plat

Dimensions (longueur x hauteur x épaisseur) mm 1198 x 2150 x 83

Poids collecteur (vide) kg 47

Diamètre raccordement mm Ø 22

Diamètre tubes internes collecteur mm Ø 8

Capacité l 1,7

Boîtier -- Aluminium

Verre Solaire, trempé

Épaisseur verre mm 4

Isolant Laine minérale

Absorbeur Revêtement très sélectif

Surface lourde m2 2,52

Zone absorption solaire m2 2,31

Température maximale stagnation (à sec) °C 234

Rendement optique (selon EN 12975) η 0,759

a1 réf. surface d'ouverture W / m2 K 3,48

a2 réf. surface d'ouverture W / m2 K2 0,0161

Kθ angle incidence 50° 0,95

capacité thermique ceff 5,72

Pression maximale d'exercice bar 10

Flux moyen l/min 1,25

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES CSV.

Dénomination Collecteur sous vide

Dimensions mm 1616 x 1647 x 107

Poids collecteur (vide) kg 42

Diamètre raccordement -- 3/4”

Diamètre tubes internes collecteur mm Ø 8

Capacité l 2,30

Boîtier -- Aluminium

Verre Borosilicate

Isolant Chambre sous vide

Absorbeur Nitrite d’aluminium

Surface lourde m2 2,57

Zone absorption solaire m2 2,36

Température maximale stagnation (à sec) °C 286

Rendement optique (selon EN 12975) η 0,605

a1 réf. surface d'ouverture W / m2 K 0,85

a2 réf. surface d'ouverture W / m2 K2 0,010

Kθ angle incidence 50° θl 50° = 0,92
θt 50° = 1,15

capacité thermique ceff 45,94

Pression maximale d'exercice bar 10

Flux moyen l/min 1,25
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TECHNICAL FEATURES CP4 XL.

Name Flat Collector

Dimensions (length x height x thickness) mm 1198 x 2150 x 83

Weight of collector(empty) kg 47

Attachment diameter mm Ø 22

Selector inside pipe diameter mm Ø 8

Capacity l 1,7

Cover -- Aluminium

Glass Solar, toughened

Glass thickness mm 4

Insulating material Mineral wool

Absorber Highly selective covering

Gross surface m2 2.52

Solar absorption area m2 2.31

Maximum stagnation temperature (dry) °C 234

Optical output ratio (according to EN 12975) η 0.759

a1 ref. Opening surface W / m2 K 3.48

a2 ref. Opening surface W / m2 K2 0.0161

Kθ angle incidence 50° 0.95

Heating capacity ceff 5.72

Maximum working pressure bar 10

Average flow l/min 1.25

TECHNICAL FEATURES CSV.

Name Vacuum collector

Dimensions mm 1616 x 1647 x 107

Weight of collector(empty) kg 42

Attachment diameter -- 3/4”

Selector inside pipe diameter mm Ø 8

Capacity l 2.30

Cover -- Aluminium

Glass Borosilicate

Insulating material Vacuum chamber

Absorber Aluminium nitrite

Gross surface m2 2.57

Solar absorption area m2 2.36

Maximum stagnation temperature (dry) °C 286

Optical output ratio (according to EN 12975) η 0.605

a1 ref. Opening surface W / m2 K 0.85

a2 ref. Opening surface W / m2 K2 0.010

Kθ angle incidence 50° θl 50° = 0.92
θt 50° = 1.15

Heating capacity ceff 45.94

Maximum working pressure bar 10

Average flow l/min 1.25
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1.11 DISPOSITIVO DE CONTROL 
CENTRALITA.

La centralita de control gestiona el sistema solar 
controlando la bomba del grupo solar. Las di-
ferentes funciones son programables mediante 
los 3 pulsadores (Fig. 1-11) ubicados debajo del 
monitor de visualización.
1 Adelante; 2 Atrás; 3 Set (Selección / modalidad 
de operación)

La centralita (A) enciende la bomba cuando 
se verifica una diferencia de temperatura, pro-
gramada con anterioridad, entre la sonda del 
colector (T1) y la sonda de la unidad acumulador 
(T2) (Fig. 1-12).

La instalación debe ser efectuada exclusivamente 
en ambientes cerrados y secos. Para garantizar 
un funcionamiento regular, se deben evitar los 

lugares con presencia de fuertes campos electro-
magnéticos. La centralita de regulación se debe 
poder separar de la red eléctrica mediante un 
dispositivo suplementario conforme a las normas 
vigentes. En la fase de instalación asegurarse que 
el cable de conexión a la red eléctrica y los cables 
de las sondas permanezcan separados.
La centralita está equipada de 3 relés a los que 
se pueden conectar dispositivos como bombas, 
válvulas, etc.
La centralita ha sido preconfigurada para su 
correcto uso en el momento de la instalación. En 
caso de personalizaciones o para las informacio-
nes de instalación vea el manual de instrucciones 
correspondiente.

Atención: las sondas proporcionadas deben ser 
utilizadas con el fin para el que han sido previstas:

T1 sonda solar PT1000
T2 sonda de acumulador NTC

Datos técnicos:

Alimentación 220 ÷ 240 V AC

Stand-by 3,5 W

Ingresos 2 sondas de temperatu-
ra (pt 1000)
2 sondas NTC 10 k

Salidas 3 relés

Temperatura  
ambiente

0 ÷ 40 °C

Tipo de protección IP 20 / DIN40050

Fusible T 4 A

Leyenda:
 A - Centralita
 1 - Bornes T2 sonda NTC
 2 - Bornes PT1000 sonda 

T1
 3 - Bornes T4 sonda PT1000
 4 - Bornes T3 sonda NTC
 5 - Bornes de conexión a la 

red eléctrica
 6 - Bornes del relé 1 - bomba 

de circulación
 7 - Bornes relé 2
 8 - Bornes relé 3

Leyenda:
 A - Centralita

Leyenda:
 1 - Adelante
 2 - Atrás
 3 - Set (Selección / modali-

dad de operación)
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1.11 DISPOSITIVO DE CONTROLO 
CENTRAL.

A central de controlo gere o sistema solar contro-
lando a bomba do grupo solar. As várias funções 
são programáveis através de 3 botões (Fig. 1-11) 
situados sob o ecrã.
1 À frente; 2 Atrás; 3 Set (Seleção / modalidade 
de operação)

A central (A) aciona a bomba quando houver 
uma diferença de temperatura predefinida entre 
a sonda do coletor (T1) e a sonda da unidade do 
ebulidor (T2) (Fig. 1-12).

A instalação deve ser realizada exclusivamente 
em ambientes fechados e secos. Para garantir 
um funcionamento regular evitar lugares onde 
estão presentes fortes campos eletromagnéticos. 
A central de regulação deve poder ser separada 

da rede elétrica através de um dispositivo suple-
mentar em conformidade com as normas em 
vigor. Em fase de instalação prestar atenção para 
que o cabo de ligação à rede elétrica e os cabos 
das sondas permaneçam separados.
A central está equipada com 3 relés aos quais se 
podem ligar bombas, válvulas, etc.
No momento da instalação, a central é fornecida 
já pré-configurada para a sua correta utilização. 
Em caso de personalizações e para as informa-
ções de instalação consultar o respetivo manual 
de instruções.

Atenção: as sondas fornecidas são utilizadas de 
acordo com a função predefinida.
T1 sonda solar PT1000
T2 sonda ebulidor NTC.

Dados técnicos:

Alimentação 220 ÷ 240 V AC

Stand-by 3,5 W

Entradas 2 sondas de temperatura 
(pt 1000)
2 sondas NTC 10 k

Saída 3 relés

Temp. ambiente 0 ÷ 40 °C

Tipo de proteção IP 20 / DIN40050

Fusível T 4 A

Legenda:
 A - Central
 1 - Borne de sonda T2 NTC
 2 - Borne de sonda T1 

PT1000
 3 - Borne de sonda T4 

PT1000
 4 - Borne de sonda T3 NTC
 5 - Bornes de ligação à rede 

elétrica
 6 - Bornes de relé 1 - bomba 

de circulação
 7 - Borne relé 2
 8 - Borne relé 3

Legenda:
 A - Central

Legenda:
 1 - À frente
 2 - Atrás
 3 - Set (Seleção / modalida-

de de operação)
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1.11 URZĄDZENIE STERUJĄCE 
CENTRALKA.

Centralka zarządza systemem słonecznym, 
sterując pompę zespołu słonecznego. Poszcze-
gólne funkcje można programować za pomocą 
3 przycisków (Rys. 1-11) znajdujących się pod 
wyświetlaczem.
1 Do przodu; 2 Do tyłu; 3 Set (Wybór/tryb pracy)

Centralka (A) włącza pompę w przypadku wy-
krycia różnicy ustawionej temperatury pomiędzy 
sondą kolektora (T1) oraz sondą bojlera (T2) 
(Rys. 1-12).

Instalacja może być wykonana tylko i wyłącznie 
w suchych, zamkniętych pomieszczeniach. W 
celu zapewnienia prawidłowego działania należy 
unikać miejsc narażonych na działanie silnych 
pól magnetycznych. Musi być zapewniona 
możliwość odcięcia centralki regulacji od sieci 

elektrycznej za pomocą dodatkowego urządze-
nia zgodnego z obowiązującymi przepisami. W 
fazie instalacji należy zwracać uwagę, aby kabel 
łączący urządzenie z siecią elektryczną i kable 
sond zostały oddzielone. 
Centralka wyposażona jest w 3 przekaźniki, do 
których można podłączyć urządzenia takie jak 
pompy, zawory itp.
W chwili instalacji centralka dostarczona jest już 
z ustawieniami domyślnymi umożliwiającymi jej 
prawidłową eksploatację. W razie konieczności 
dostosowania ustawień do indywidualnych 
wymogów użytkownika lub w celu zapoznania 
się z zaleceniami dotyczącymi instalacji, należy 
zapoznać się z instrukcją obsługi.

Uwaga: dostarczone sondy muszą być używane 
zgodnie z celem, do którego zostały przezna-
czone:

T1 sonda słoneczna, PT1000
T2 sonda bojlera, NTC.

Dane techniczne:

Zasilanie 220 ÷ 240 V AC

Stand-by 3,5 W

Wejścia 2 sondy temperatury (pt 
1000)
2 sondy NTC 10 k

Wyjścia 3 przekaźniki

Te m p e r a t u r a 
otoczenia

0 ÷ 40 °C

Typ ochrony IP 20 / DIN40050

Bezpiecznik T 4 A

Legenda:
 A - Centralka
 1 - Terminal T2 sondy NTC
 2 - Terminal T1 sondy 

PT1000
 3 - Terminal T4 sondy 

PT1000
 4 - Terminal T3 sondy NTC
 5 - podłączenie terminal do 

sieci
 6 - zaciski przekaźnika 1 - 

pompa obiegowa
 7 - 2 przekaźnik terminalu
 8 - 3 przekaźnik terminalu

Legenda:
 A - Centralka

Legenda:
 1 - Do przodu
 2 - Do tyłu
 3 - Set (Wybór/tryb pracy)
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1.11 BESTURINGSSYSTEEM CENTRALE.
De besturingscentrale beheert het solarsysteem 
door de pomp van de solargroep te controleren. 
De verschillende functies zijn programmeerbaar 
via 3 knoppen (Fig. 1-11) onder het weergave-
display.
1 Vooruit; 2 Achteruit; 3 Set (Selectie / operati-
onele werkwijze)

De centrale (A) zet de pomp aan wanneer er 
zich een vooraf ingesteld temperatuurverschil 
voordoet tussen de sonde van de collector (T1) en 
de sonde van de boilereenheid (T2) (Fig. 1-12).

De installatie mag uitsluitend in gesloten, droge 
omgevingen gebeuren. Om een normale werking 
te verzekeren, moet men plaatsen vermijden 
waar sterke elektromagnetische velden aanwezig 
zijn. De centrale voor afstelling moet van het 

elektrische net gescheiden kunnen worden via 
een supplementaire voorziening conform met 
de geldende normen. Tijdens de installatiefase 
moet men opletten dat de kabel voor aansluiting 
op het elektrische net en de kabels van de sonde 
gescheiden blijven.
De centrale is uitgerust met 3 relais waarom 
verbruikspunten zoals pompen, kleppen, enz. 
kunnen worden aangesloten.
Op het moment van de installatie wordt de cen-
trale vooraf ingesteld voor een correcte gebruik 
geleverd. Zie de betreffende instructiehand-
leiding in geval van personaliseringen en voor 
informatie betreffende het installeren.

Opgepast: de geleverde sondes moeten worden 
gebruikt volgens het vooraf bepaalde doel:

T1 solarsonde PT1000
T2 boilersonde NTC.

Technische gegevens:

Voeding 220 ÷ 240 V AC

Stand-by 3,5 W

Ingangen 2 temperatuursondes (pt 
1000)
2 sondes NTC 10 k

Uitgangen 3 relais

Omgevingstemp 0 ÷ 40 °C

Type bescher-
ming

IP 20 / DIN40050

Zekering T 4 A

Legende:
 A - Centrale
 1 - Klem sonde T2 NTC
 2 - Klem sonde T1 PT1000
 3 - Klem sonde T4 PT1000
 4 - Klem sonde T3 NTC
 5 - Klemmen voor aanslui-

ting op elektrische net
 6 - Klemmen relais 1 - circu-

latiepomp
 7 - Klem relais 2
 8 - Klem relais 3

Legende:
 A - Centrale

Legende:
 1 - Vooruit
 2 - Achteruit
 3 - Set (Selectie / operatione-

le werkwijze)
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1.11 DISPOSITIF DE CONTRÔLE 
CENTRALE.

La centrale de contrôle gère le système solaire en 
contrôlant la pompe du groupe solaire. Les diffé-
rentes fonctions sont programmables avec les 3 
boutons (Fig. 1-11) placés sous l’écran d’affichage.
1 Avant; 2 Arrière; 3 Set (Sélection / modalité 
d’opération)

La centrale (A) allume la pompe quand il se pro-
duit une différence de température préconfigurée 
entre la sonde collecteur (T1) et la sonde unité 
chauffe-eau (T2) (Fig. 1-12).

L’installation doit être effectuée exclusivement 
en milieux fermés et secs. Pour garantir un fonc-
tionnement régulier, éviter les lieux où il y a de 
forts champs électromagnétiques. La centrale de 
réglage doit pouvoir être séparée du réseau élec-

trique par un dispositif supplémentaire conforme 
aux normes en vigueur. En phase d’installation, 
prêter attention que le câble de raccordement 
au réseau électrique et que les câbles des sondes 
sont séparés.
La centrale est équipée de 3 relais auxquels on 
peut relier des charges, comme des pompes, des 
vannes, etc.
Au moment de l’installation, la centrale est 
fournie déjà préréglée pour son utilisation 
correcte. En cas de personnalisations et pour les 
informations d’installation, voir le mode d’emploi 
correspondant.

Attention: les sondes fournies doivent être uti-
lisées selon le but préfixé :
T1 sonde solaire PT1000
T2 sonde chauffe-eau NTC.

Données techniques:

Alimentation 220 ÷ 240 V AC

Stand-by 3,5 W

Entrées 2 sondes température (pt 
1000)
2 sondes NTC 10 k

Sorties 3 relais

Temp. ambiante 0 ÷ 40 °C

Type protection IP 20 / DIN40050

Fusible T 4 A

Légende:
 A - Centrale
 1 - Borne sonde T2 NTC
 2 - Borne sonde T1 PT1000
 3 - Borne sonde T4 PT1000
 4 - Borne sonde T3 NTC
 5 - Bornes branchement au 

réseau électrique
 6 - Bornes relais 1 - pompe 

circulation
 7 - Borne relais 2
 8 - Borne relais 3

Légende:
 A - Centrale

Légende:
 1 - Avant
 2 - Arrière
 3 - Set (Sélection / modalité 

d’opération)
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1.11 CONTROL DEVICES UNIT.
The control unit manages the solar system by 
controlling the solar unit pump. The various 
functions can be programmed via the 3 buttons 
(Fig. 1-11) positioned under the display.
1 Forward; 2 Reverse; 3 Set (Selection / opera-
tion mode)

The unit (A) activates the pump when a tem-
perature difference set between the collector 
probe (T1) and the boiler probe (T2) (Fig. 1-12).

The installation must only be carried out in 
closed and dry environments. To guarantee 
regular operation, avoid areas with strong elec-
tromagnetic fields. The regulation control unit 
must be detachable from the electric network by 
means of an additional device in compliance with 
the Laws in force. During installation ensure that 

the connection cable to the electric network and 
the probe cables remain separated.
The control unit is equipped with 3 relay to which 
to connect users such as pumps, valves, etc.
At the time of installation the unit is supplied 
pre-set for its correct use. For personalisation 
and installation information see the relative 
instructions book.

Attention: the probes supplied are used in ac-
cordance with the pre-fixed purpose:
T1 PT1000 solar probe
T2 NTC boiler probe.

Technical  data:

Power Supply 220 ÷ 240 V AC

Stand-by 3,5 W

Inputs 2 temperature probes (pt 
1000)
2 NTC 10 k probes

Outputs 3 relay

Room temp. 0 ÷ 40 °C

Protection type IP 20 / DIN40050

Fuse T 4 A

key:
 A - Control
 1 - Terminal T2 probe NTC
 2 - Terminal T1 probe 

PT1000
 3 - Terminal T4 probe 

PT1000
 4 - Terminal T3 probe NTC
 5 - terminal connection to 

the mains
 6 - Relay Terminals 1 - 

circulation pump
 7 - relay 2 terminal
 8 - relay 3 terminal

key:
 A - Control

key:
 1 - Forward
 2 - Reverse
 3 - Set (Selection / operation 

mode)
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Leyenda:
 1 - Circulador solar
 2 - Válvula de retención, termómetro y grifo
 3 - Racor de descarga de la válvula
 4 - Medidor de flujo 
 5 - Válvula de seguridad 6 bares
 6 - Conexión 3/4” para depósito de expansión
 7 - Manómetro
 8 - Grifo de vaciado
 9 - Grifo de llenado
 10 - Envoltura aislante
 11 - Regulador de caudal
 12 - Entrada desde el acumulador
 13 - Salida hacia el colecto solar
 14 - Referencia de lectura de los caudales
 15 - Válvula de retención, termómetro y grifo
 16 - Desgasificador
 17 - Entrada desde el colector solar
 18 - Salida hacia el acumulador

1.12 GRUPO DE CIRCULACIÓN.
El grupo de circulación posibilita la conexión 
de la unidad acumulador al colector, haciendo 
circular el agua según las exigencias de la cen-
tralita de control.
Están presentes dos tipos de grupos de circula-
ción, simple en conjunto con colectores planos 
(CP4XL) y doble en conjunto con colectores de 
vacío (CSV14).

Datos técnicos:

Temp. continua de  
funcionamiento

130°C

Temp. encendido  
a corto plazo

150°C

Presión de la válvula  
de seguridad

6 bar

Potencia absorbida  
por el circulador

36 W

Altura máxima de la bomba 6,5 m

Capacidad máxima  
de la bomba

1,8 m3

Rango de control del 
regulador de potencia

1-6 l/min

EEI ≤ 0,20 - Part 3
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Legenda:
 1 - Circulador da solar
 2 - Válvula de retenção, termómetro e 

torneira
 3 - Conexão de descarga de válvula
 4 - Medidor de fluxo 
 5 - Válvula de segurança 6 bar
 6 - Conexão 3/4” para vaso de expansão
 7 - Manómetro
 8 - Torneira de esvaziamento
 9 - Torneira de enchimento
 10 - Invólucro isolante
 11 - Regulador de vazão
 12 - Entrada do ebulidor
 13 - Saída em direção ao coletor solar
 14 - Referência para leitura de fluxos
 15 - Válvula de retenção, termómetro e 

torneira
 16 - Desgaseificador
 17 - Entrada do coletor solar
 18 - Saída para o ebulidor

1.12 GRUPO DE CIRCULAÇÃO.
O grupo de circulação permite ligar a unidade 
do ebulidor ao coletor solar fazendo com que a 
água circule de acordo com os pedidos da central 
de controlo.
Estão presentes dois tipos de grupos de circula-
ção, individual combinado com coletores planos 
(CP4XL) e duplo combinado com coletores a 
vácuo (CSV14).

Dados técnicos:

Temp. contínua de  
funcionamento

130°C

Temp. acendimento rápido 150°C

Pressão de válvula  
de segurança

6 bar

Potência absorvida  
pelo circulador

36 W

Prevalência bomba máx 6,5 m

Capacidade de bomba máx 1,8 m3

Amplitude de controlo do 
regulador de vazão

1-6 l/min

EEI ≤ 0,20 - Part 3
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Legenda:
 1 - Cyrkulator  słoneczny
 2 - Zawór zwrotny, termometr i kranik
 3 - Złączka opróżniania zaworu
 4 - Przepływomierz 
 5 - Zawór bezpieczeństwa 6 bar
 6 - Podłączenie 3/4” do zbiornika wyrów-

nawczego
 7 - Manometr
 8 - Kurek opróżniania
 9 - Kurek napełniania
 10 - Powłoka izolacyjna
 11 - Regulator natężenia przepływu
 12 - Wejście do bojlera
 13 - Wyjście w stronę kolektora słonecznego
 14 - Informacja do odczytu wydajności
 15 - Zawór zwrotny, termometr i kranik
 16 - Odgazowywacz
 17 - Wejście do kolektora słonecznego
 18 - Wyjście do bojlera

1.12 ZESPÓŁ CYRKULACYJNY.
Zespół cyrkulacyjny umożliwia podłączenie 
jednostki grzewczej (bojlera) do kolektora sło-
necznego doprowadzając do obiegu wody według 
zapotrzebowania centralki kontrolnej.
Istnieją dwa typy zespołów cyrkulacyjnych: po-
jedynczy - przeznaczony do kolektorów płaskich 
(CP4XL) oraz podwójny - przeznaczony do 
kolektorów próżniowych (CSV14).

Dane techniczne:

Temperatura ciągła 
działania

130°C

Temperatura włączenia 
krótkiego

150°C

Ciśnienie zaworu  
bezpieczeństwa

6 bar

Moc pobrana przez 
cyrkulator

36 W

Maksymalna wysokość 
ciśnienia pompy

6,5 m

Maksymalna pojemność 
pompy

1,8 m3

Zakres sterowania  
regulatora natężenia 
przepływu

1-6 l/min

EEI ≤ 0,20 - Part 3
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Legende:
 1 - Circulator solar
 2 - Terugslagklep, thermometer en kraan
 3 - Koppeling voor afvoerklep
 4 - Debietmeter 
 5 - Beveiligingsklep 6 bar
 6 - Aansluiting 3/4” voor expansievat
 7 - Manometer
 8 - Kraan voor het leegmaken
 9 - Kraan voor het vullen
 10 - Isolerende behuizing
 11 - Debietregelaar
 12 - Ingang via boiler
 13 - Uitgang naar zonnecollector
 14 - Referentie voor lezen van debieten 

(drijvende basisreferentie)
 15 - Terugslagklep, thermometer en kraan
 16 - Ontgasser
 17 - Ingang via zonnecollector
 18 - Uitgang naar boiler

1.12 CIRCULATIEGROEP.
Via de circulatiegroep kan men de boilereenheid 
aansluiten op de zonnecollector en het water 
laten circuleren volgens de aanvragen van de 
besturingscentrale.
Er zijn twee types circulatiegroepen aanwezig, 
enkelvoudig gekoppeld met platte collectoren 
(CP4XL) en dubbel gekoppeld met vacuümcol-
lectoren (CSV14).

Technische gegevens:

Continue werkingstemp. 130°C

Temp. korte inschakeling 
einde

150°C

Druk veiligheidsklep 6 bar

Vermogen geabsorbeerd 
door de circulator

36 W

Max. vloeistofdruk pomp 6,5 m

Max. capaciteit pomp 1,8 m3

Controlerange debietre-
gelaar

1-6 l/min

EEI ≤ 0,20 - Part 3
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Légende :
 1 - Circulateur solaire
 2 - Soupape de retenue, thermomètre et 

robinet
 3 - Raccord d’évacuation soupape
 4 - Mesureur de flux 
 5 - Clapet de sûreté 6 bars
 6 - Connexion 3/4” pour vase expansion
 7 - Manomètre
 8 - Robinet de vidange
 9 - Robinet de remplissage
 10 - Boîtier isolant
 11 - Régulateur de débit
 12 - Entrée par chauffe-eau
 13 - Sortie vers collecteur solaire
 14 - Référence pour lecture débits
 15 - Soupape de retenue, thermomètre et 

robinet
 16 - Dégazeur
 17 - Entrée par collecteur solaire
 18 - Sortie vers chauffe-eau

1.12 GROUPE DE CIRCULATION.
Le groupe de circulation permet de relier l’unité 
chauffe-eau au collecteur solaire en faisant cir-
culer l’eau selon les demandes de la centrale de 
contrôle.
Il y a deux types de groupes de circulation, simple 
associés à des collecteurs plats (CP4XL) et double 
associés à des collecteurs sous vide (CSV14).

Données techniques:

Temp. continue de fonc-
tionnement

130°C

Temp. allumage court délai 150°C

Pression clapet de sûreté 6 bar

Puissance absorbée par le 
circulateur

36 W

Hauteur pompa max. 6,5 m

Capacité pompa max. 1,8 m3

Plage de contrôle régula-
teur de débit

1-6 l/min

EEI ≤ 0,20 - Part 3
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Key:
 1 - Solar pump
 2 - Non-return valve, thermometer and 

cock
 3 - Valve drain fitting
 4 - Flow meter 
 5  6 bar safety valve
 6 - 3/4” connection for expansion vessel
 7 - Manometer
 8 - Draining valve
 9 - Filling valve
 10 - Insulating casing
 11 - Flow rate regulator
 12 - Boiler inlet
 13 - Solar collector towards output
 14 - Reference for flow rate reading
 15 - Non-return valve, thermometer and 

cock
 16 - Degasser
 17 - Solar collector inlet
 18 - Boiler towards output

1.12 CIRCULATION UNIT.
The pump unit allows to connect the storage tank 
to the solar collector, making the water circulate 
according to the request of the control unit.
Two types of circulation units are present, single 
coupled flat collectors (CP4XL) and double cou-
pled vacuum collectors (CSV14).

Technical  data:

Continuous functioning 
temp.

130°C

Short term ignition temp. 150°C

Safety valve pressure 6 bar

Pump consumption 36 W

Max. pump head 6,5 m

Max. pump capacity 1,8 m3

Regulator control range 
flow rate

1-6 l/min

EEI ≤ 0,20 - Part 3
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1.13 CONEXIÓN HIDRÁULICA 
COLECTORES PLANOS CP4XL.

La instalación de los colectores debe efectuarse 
utilizando los kit completos suministrados por 
Immergas.
Es posible conectar un número máximo de seis 

colectores en serie, utilizando los kit de conexión 
de colectores adicionales.

Nota: durante el montaje de los racores, incluida 
la válvula de purga, aplique teflón o un material 
con características equivalentes.

Kit de conexión de colectores planos:
Grupo de purga en cruz con bulbo porta sensor (1)
Racor Vabco (2)
Casquillo (3)
Racor ojiva (4)
Casquillo (5)
Niples (6)
Junta (7)
Reducción (8)
Tapón (9)
Racor ojiva (10)
Racor ojiva (11)

Nota: antes de acercar los dos colectores solares, 
introduzca ambos casquillos (3) en el tubo de 
conexión y monte el racor al menos de uno de 
los lados (10).
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1.13 CONEXÃO HIDRÁULICA 
COLETORES PLANOS CP4XL.

A instalação dos coletores deve ser realizada 
utilizando os kits já completos fornecidos pela 
Immergas.

É possível ligar no máximo seis coletores em 
série utilizando os kits de ligação de coletores 
adicionais.
Nota: durante a montagem das conexões, in-
cluindo a válvula de purga, aplicar o teflon ou 
material com características semelhantes.

Kit de ligação do coletor plano:
Grupo de purga em cruz com bolbo porta-sonda (1)
Conexão vabco (2)
Casquilho (3)
Conexão ogiva (4)
Casquilho (5)
Bocais (6)
Guarnição (7)
Redução (8)
Tampa (9)
Conexão ogiva (10)
Conexão ogiva (11)

Nota: antes de aproximar os dois coletores 
solares, inserir ambas as buchas (3) no tubo 
de conexão e montar pelo menos de um lado a 
conexão (10).
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1.13 POŁĄCZENIE HYDRAULICZNE 
KOLEKTORY PŁASKIE CP4XL.

Instalacja kolektorów musi zostać wykonana za 
pomocą kompletnych zestawów dostarczonych 
przez firmę Immergas.
Istnieje możliwość podłączenia szeregowego do 
maksymalnie sześciu kolektorów; w tym celu na-

leży użyć dodatkowych zestawów do podłączania 
kolektorów.

UWAGA: do montażu złączek, w tym również 
zaworu odpowietrzającego, należy użyć teflonu 
lub innego materiału o tych samych charakte-
rystykach.

Zestaw akcesoriów do podłączenia kolektora 
płaskiego:
Zespół odpowietrzający krzyżowy z bańką mocu-
jącą sondę (1)
Złączka wabco (2)
Tuleja (3)
Złączka ogiva w kształcie litery “U” (4)
Tuleja (5)
Złączka rurowa gwintowa (6)
Uszczelka (7)
Redukcja (8)
Zaślepka (9)
Złączka ogiva w kształcie litery “U” (10)
Złączka ogiva w kształcie litery “U” (11)

UWAGA: przed zbliżeniem dwóch kolektorów 
słonecznych należy umieścić obydwie tuleje (3) 
w rurze łączącej oraz zamocować złączkę przy-
najmniej z jednej strony (10).
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1.13 HYDRAULISCHE AANSLUITING 
PLATTE COLLECTOREN CP4XL.

De installatie van de collectoren moet worden 
uitgevoerd met behulp van de reeds volledige kits 
die door Immergas worden geleverd.
Het is mogelijk om tot maximum zes collectoren 
serieel aan te sluiten met behulp van de aanslui-

tingskits voor extra collectoren.
N.B.: tijdens de montage van de koppelingen, 
met inbegrip van de ontluchtingsklep, moet 
men teflon of materiaal met analoge kenmerken 
aanbrengen.

Kit voor aansluiting platte collector:
Groep kruisontluchting met sondedraagbol (1)
Koppeling Vabco (2)
Matrijs (3)
Koppeling kop (4)
Matrijs (5)
Nipples (6)
Pakking (7)
Reductie (8)
Dop (9)
Koppeling kop (10)
Koppeling kop (11)

N.B.: vooraleer de twee zonnecollectoren dich-
terbij te brengen, moet men beide bussen (3) op 
de verbindingsbuis aanbrengen en minstens op 
één zijde de koppeling (10) monteren.
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1.13 RACCORDEMENT HYDRAULIQUE 
COLLECTEURS PLATS CP4XL.

L’installation des collecteurs doit être effectuée 
en utilisant les kits déjà complets, fournis par 
Immergas.

On peut relier au maximum six collecteurs en 
série, en utilisant les kits raccordement collec-
teurs supplémentaires.
N.B.: pendant le montage des raccords, y compris 
le purgeur, appliquer du téflon ou du matériau 
aux caractéristiques analogues.

Kit raccordement collecteur plat:
Groupe aération en croix avec bulbe porte sonde (1)
Raccord vabco (2)
Douille (3)
Raccord ogive (4)
Douille (5)
Nipples (6)
Joint (7)
Réduction (8)
Bouchon (9)
Raccord ogive (10)
Raccord ogive (11)

N.B.: avant d’approcher les deux collecteurs 
solaires, insérer les deux bagues (3) dans le tuyau 
de raccordement et monter au moins d’un côté 
le raccord (10).
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1.13 HYDRAULIC CONNECTION  
CP4XL FLAT COLLECTORS.

The collectors installation must be carried out 
using the complete kits supplied by Immergas.
The following can be connected to maximum 
six collectors in series, using the connection kits 
additional collectors.

N.B.: when mounting the fittings, including the 
air vent valve, apply teflon or other material with 
similar characteristics.

N.B.: before nearing the two solar collectors, 
insert both bushes (3) in the connection pipe 
and mount at least one side of the fitting (10).

Flat collector connection kit:
Air venting unit with probe holder bulb (1)
Vabco fitting (2)
Bearing (3)
Ogive fitting (4)
Bearing (5)
Nipples (6)
Gasket (7)
Reduction (8)
Cap (9)
Ogive fitting (10)
Ogive fitting (11)
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1.14 CONEXIÓN HIDRÁULICA 
COLECTORES DE VACÍO CSV14.

La instalación de los colectores debe efectuarse 
utilizando los kit completos suministrados por 
Immergas.

Es posible conectar un número máximo de seis 
colectores en serie, utilizando los kit de conexión 
de colectores adicionales.

Kit de conexión de colectores de vacío:
Niples (1)
Grupo de purga en cruz con bulbo porta sensor (2)
Racor Vabco (3)
Casquillo (4)
Niples (5)
Junta (6)
Reducción (7)
Racor alargador (8)
Junta (9)

VARIANTE PARA INSTALACIÓN EN LA 
IZQUIERDA

Nota: durante el montaje de los racores, incluida la 
válvula de purga, aplique teflón o un material con 
características equivalentes.
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1.14 CONEXÃO HIDRÁULICA 
COLETORES A VÁCUO CSV14.

A instalação dos coletores deve ser realizada 
utilizando os kits já completos fornecidos pela 
Immergas.
É possível ligar no máximo seis coletores em 

série utilizando os kits de ligação de coletores 
adicionais.
Nota: durante a montagem das conexões, in-
cluindo a válvula de purga, aplicar o teflon ou 
material com características semelhantes.

Kit de ligação do coletor a vácuo:
Bocais (1)
Grupo de purga em cruz com bolbo porta-sonda (2)
Conexão vabco (3)
Casquilho (4)
Bocais (5)
Guarnição (6)
Redução (7)
Conexão extensão (8)
Guarnição (9)

VARIANTE PARA INSTALAÇÃO À ESQ
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1.14 POŁĄCZENIE HYDRAULICZNE 
KOLEKTORY PRÓŻNIOWE CSV14.

Instalacja kolektorów musi zostać wykonana za 
pomocą kompletnych zestawów dostarczonych 
przez firmę Immergas. Istnieje możliwość pod-
łączenia szeregowego do maksymalnie sześciu 
kolektorów; w tym celu należy użyć dodatkowych 

zestawów do podłączania kolektorów.

UWAGA: do montażu złączek, w tym również 
zaworu odpowietrzającego, należy użyć teflonu 
lub innego materiału o tych samych charakte-
rystykach.

Zestaw akcesoriów do podłączenia kolektora 
próżniowego:
Złączka rurowa gwintowa (1)
Zespół odpowietrzający krzyżowy z bańką mocu-
jącą sondę (2)
Złączka wabco (3)
Tuleja (4)
Złączka rurowa gwintowa (5)
Uszczelka (6)
Redukcja (7)
Złączka przedłużająca (8)
Uszczelka (9)

WARIANT DLA MONTAŻU Z LEWEJ
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1.14 HYDRAULISCHE AANSLUITING 
VACUÜMCOLLECTOREN CSV14.

De installatie van de collectoren moet worden 
uitgevoerd met behulp van de reeds volledige kits 
die door Immergas worden geleverd.
Het is mogelijk om tot maximum zes collectoren 

serieel aan te sluiten met behulp van de aanslui-
tingskits voor extra collectoren.
N.B.: tijdens de montage van de koppelingen, 
met inbegrip van de ontluchtingsklep, moet 
men teflon of materiaal met analoge kenmerken 
aanbrengen.

Kit voor aansluiting vacuümcollector:
Nipples (1)
Groep kruisontluchting met sondedraagbol (2)
Koppeling Vabco (3)
Matrijs (4)
Nipples (5)
Pakking (6)
Reductie (7)
Koppeling verlengstuk (8)
Pakking (9)

VARIANT VOOR INSTALLATIE LINKS
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1.14 RACCORDEMENT HYDRAULIQUE 
COLLECTEURS SOUS VIDE CSV14.

L’installation des collecteurs doit être effectuée en 
utilisant les kits déjà complets, fournis par Immergas.
On peut relier au maximum six collecteurs en série, 
en utilisant les kits raccordement collecteurs sup-
plémentaires.

N.B.: pendant le montage des raccords, y compris 
le purgeur, appliquer du téflon ou du matériau aux 
caractéristiques analogues.

Kit raccordement collecteur sous vide :
Nipples (1)
Groupe aération en croix avec bulbe porte sonde (2)
Raccord vabco (3)
Douille (4)
Nipples (5)
Joint (6)
Réduction (7)
Raccord rallonge (8)
Joint (9)

VARIANTE POUR INSTALLATION À 
GAUCHE
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1.14 HYDRAULIC CONNECTION  
CSV14 VACUUM COLLECTORS.

The collectors installation must be carried out using 
the complete kits supplied by Immergas.
The following can be connected to maximum 
six collectors in series, using the connection kits 
additional collectors.

N.B.: when mounting the fittings, including the 
air vent valve, apply teflon or other material with 
similar characteristics.

Vacuum collector connection kit:
Nipples (1)
Air venting unit with probe holder bulb (2)
Vabco fitting (3)
Bearing (4)
Nipples (5)
Gasket (6)
Reduction (7)
Extension fitting (8)
Gasket (9)

VARIANT FOR INSTALLATION ON THE 
LEFT
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1.15 CONEXIÓN HIDRÁULICA DEL 
GRUPO DE CIRCULACIÓN.

El dispositivo se ensambla antes de su expedición. 
Los tubos para la conexión deben ser ordenados 
por separado. 
Para evitar que posibles vapores entren en el 
depósito de expansión, se debe colocar el mismo 
en una posición inferior respecto a los colecto-
res. Si el depósito se posiciona por encima de 
los colectores, debe ser conectado mediante un 
tubo particular para evitar el calentamiento del 
mismo (este tubo, que Immergas no suministra, 
interrumpe la circulación laminar). Después de 
cada vaciado de la instalación, el sistema debe ser 
enjuagado cuidadosamente con agua corriente. 
El grupo de circulación no está proyectado para 
el contacto directo con el agua de piscina.

1.16 INSTRUCCIONES  DE  MONTAJE.
a) quitar el dispositivo de la envoltura de ais-

lamiento, quitando la mitad anterior y la 
posterior.

b) realizar dos orificios Ø 8 en el muro en co-
rrespondencia con los orificios de la placa de 
soporte.

c) fijar la placa de soporte a la pared interpo-
niendo la mitad posterior de la envoltura de 
aislamiento.

d) conectar los racores del grupo de circulación 
según las indicaciones de la figura, utilizando 
los kit de racores suministrados por separado. 
Para el caso de los tubos de cobre o de resis-
tencia física limitada, las terminales deben 
ser reforzadas. Las partes terminales del tubo 
deben cortarse perpendicularmente respecto 
al eje del tubo y limpiarse.

e) Montar el grupo de las válvulas de seguridad 
en el grupo de circulación. La descarga de la 
válvula de seguridad se debe conectar a un 
embudo de descarga. Para el caso contrario, si 
la válvula de descarga provoca la inundación 
del local, el fabricante no se responsabilizará.

f) Conectar el cable electrónico del grupo de 
circulación, como se indica en el manual 
correspondiente a la centralita de control, 
posicionándolo al centro del dispositivo.

g) Cubrir el grupo de circulación con el manguito 
delantero desmontado anteriormente.
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1.15 LIGAÇÃO HIDRÁULICA DO  
GRUPO DE CIRCULAÇÃO.

O dispositivo é previamente montado antes da 
expedição. Os tubos para a ligação devem ser 
encomendados separadamente. 
Para evitar que eventual vapor entre no vaso de 
expansão, posicionar este último em posição 
mais baixa do que os coletores. Se o vaso estiver 
posicionado acima dos coletores, é necessário 
ligá-lo através de um tubo específico para evitar 
o aquecimento do vaso (este tubo, não fornecido 
pela Immergas, interrompe a circulação laminar). 
Depois de cada esvaziamento do sistema, este 
deve ser bem enxaguado com água corrente. O 
grupo de circulação não foi projetado para uso 
em contacto direto com água de piscina.

1.16 INSTRUÇÕES DE MONTAGEM.
a) Remover o dispositivo do invólucro de iso-

lamento removendo a metade dianteira e a 
traseira.

b) Fazer dois furos Ø 8 na parede em relação aos 
furos da placa de suporte.

c) Fixar a placa de suporte à parede interpondo 
a metade traseira do invólucro de isolamento.

d)Ligar as conexões do grupo de circulação de 
acordo com as indicações das figuras utilizan-
do os kits de conexões fornecidos à parte. Em 
caso de tubos de cobre ou tubos de resistência 
física limitada, os seus terminais devem ser 
reforçados. A parte terminal do tubo deve 
ser cortada perpendicularmente em relação 
ao eixo do tubo e limpa.

e) Montar o grupo da válvula de segurança no 
grupo de circulação. A descarga da válvula 
de segurança deve ser ligada a um funil de 
descarga. Caso contrário, o fabricante não 
será responsável se ocorrer uma intervenção 
da válvula de descarga com consequente ala-
gamento do local.

f) Ligar o cabo elétrico do grupo de circulação 
como indicado no relativo manual da central 
de controlo posicionando-o no centro do 
dispositivo.

g) Cobrir o grupo de circulação com o casquilho 
dianteiro precedentemente desmontado.

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
K

O
N

SE
RW

AT
O

R

1.15 PODŁĄCZENIE HYDRAULICZNE 
ZESPOŁU CYRKULACYJNEGO.

Urządzenie wysyłane jest do klienta już wstępnie 
zmontowane. Przewody rurowe do podłączeń 
muszą być zamówione oddzielnie. 
Aby uniknąć przedostawania się ewentualnej 
pary do zbiornika wyrównawczego, należy go 
ustawić w pozycji niższej względem kolekto-
rów. Jeżeli zbiornik ustawiony jest powyżej 
kolektorów, musi zostać podłączony za pomocą 
specjalnej rury zapobiegającej nagrzewaniu 
zbiornika (rura ta nie jest dostarczana przez firmę 
Immergas, służy ona do przerywania cyrkulacji 
warstwowej). Po każdorazowym opróżnieniu 
instalacji, system należy dokładnie opłukać 
bieżącą wodą. Zespół cyrkulacyjny nie został 
zaprojektowany do eksploatacji w bezpośrednim 
kontakcie z wodą z basenu.

1.16 INSTRUKCJE MONTAŻU.
a) wyjąć urządzenie z osłony izolującej, zdejmu-

jąc jej przednią i tylną część.
b) wywiercić dwa otwory Ø 8 w ścianie zgodnie 

z otworami na płytce wspornika.
c) przymocować do ściany płytkę wspornika 

wsuwając tylną część w osłonę izolującą.
d) podłączyć złączki zespołu cyrkulacyjnego 

zgodnie ze wskazaniami na ilustracjach, uży-
wając w tym celu dostarczonych oddzielnie 
zestawów złączek. W przypadku rur miedzia-
nych lub o ograniczonej wytrzymałości należy 
wzmocnić ich zakończenia. Końcówka rury 
musi zostać ścięta prostopadle względem osi 
rury i dokładnie oczyszczona.

e) Zamontować zespół zaworu bezpieczeństwa 
na zespole cyrkulacyjnym. Spust zaworu 
bezpieczeństwa musi zostać podłączony do 
specjalnego lejka spustowego. W przeciwnym 
razie, jeśli zajdzie potrzeba zadziałania zaworu 
spustowego i pomieszczenie zostanie zalane 
wodą, producent nie będzie ponosił żadnej 
odpowiedzialności.

f) Podłączyć kabel elektryczny zespołu cyrku-
lacyjnego zgodnie z zaleceniami podanymi 
w instrukcji obsługi centralki, umieszczając 
go pośrodku urządzenia.

g) Zakryć zespół cyrkulacyjny uprzednio zde-
montowanymi panwiami.
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1.15 HYDRAULISCHE AANSLUITING 
CIRCULATIEGROEP.

Het systeem is vooraf geassembleerd voor de ver-
zending. De buizen voor de aansluiting moeten 
afzonderlijk worden geordend. 
Om te vermijden dat er eventueel damp in het 
expansievat komt, moet men het expansievat zo 
laag mogelijk ten opzichte van de collectoren 
plaatsen. Indien het vat boven de hoogte van de 
collectoren is geplaatst, moet men die aansluiten 
via een speciale buis om verwarming van het vat 
te vermijden (deze buis, die niet door Immergas 
wordt geleverd, onderbreekt de laminaire circu-
latie). Telkens de installatie is leeggemaakt, moet 
het systeem grondig met stromend water worden 
gespoeld. De circulatiegroep is niet ontworpen 
voor rechtstreeks contact met zwembadwater.

1.16 MONTAGE-INSTRUCTIES.
a) haal de voorziening uit de isolerende behui-

zing door de helft vooraan en de helft achteraan 
weg te nemen.

b) maak twee gaten Ø 8 in de muur ter hoogte 
van de gaten op het steunplaatje.

c) bevestig het steunplaatje op de muur en plaats 
er de achterste helft van de isolerende behuizing 
tussen.

d) verbind de koppelingen van de circulatiegroep 
volgens de aanwijzingen van de afbeeldingen 
met behulp van de afzonderlijk geleverde 
koppelingskits. In geval van koperen buizen 
of buizen met beperkte fysische weerstand, 
moeten hun eindstukken worden versterkt. 
Het eindstuk van de buis moet loodrecht ten 
opzichte van de as van de buis worden gesneden 
en schoongemaakt.

e) monteer de groep van de veiligheidsklep op 
de circulatiegroep. De afvoer van de beveili-
gingsklep moet aangesloten worden op een 
afvoertrechter. Wanneer dit niet gebeurt, is 
de constructeur niet verantwoordelijk als de 
afvoerklep in werking treedt en zo het lokaal 
onder water zet.

f) verbind de elektrische kabel van de circu-
latiegroep zoals aangeduid in de betreffende 
handleiding van de besturingscentrale door die 
in het midden van het systeem te positioneren.

g) bedek de circulatiegroep met de kap vooraan 
die voordien gedemonteerd werd.
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1.15 RACCORDEMENT HYDRAULIQUE 
GROUPE DE CIRCULATION.

Le dispositif est préassemblé avant l’expédition. 
Les tuyaux pour le raccordement doivent être 
commandés séparément. 
Pour éviter quiune éventuelle vapeur entre dans 
le vase expansion, positionner le vase expansion 
plus en bas, par rapport aux collecteurs. Si le vase 
est positionné sur la hauteur des collecteurs, il 
faut le relier avec un tuyau particulier pour éviter 
le chauffage du vase (ce tuyau non fourni par 
Immergas interromp la circulation laminaire). 
Après chaque vidange de l’installation, le système 
doit être bien rincé à l’eau courante. Le groupe 
de circulation n’est pas conçu pour être utilisé au 
contact direct de l’eau de piscine.

1.16 INSTRUCTIONS DE MONTAGE.
a) retirer le dispositif du boîtier d’isolation en 

enlevant la partie avant et celle arrière.
b) faire deux trous Ø 8 sur le mur en correspon-

dance avec les trous sur la plaque de support.
c) fixer la plaque de support au mur en interpo-

sant la partie arrière du boîtier d’isolation.
d) relier les raccords du groupe de circulation 

selon les indications des figures, en utilisant les 
kits raccords fournis à part. En cas de tuyaux 
en cuivre ou de tuyaux de résistance physique 
limitée, leurs terminaux doivent être renforcés. 
La partie terminale du tuyau doit être coupée 
perpendiculairement par rapport à l’axe du 
tuyaux et nettoyée.

e) monter le groupe clapet de sûreté sur le groupe 
circulation. L’évacuation de la soupape de 
sécurité doit être branchée à un entonnoir 
d’évacuation. Dans le cas contraire, si la 
soupape d’évacuation devait intervenir en 
inondant le local, le fabricant ne serait pas 
responsable.

f) relier le câble électrique du groupe de circu-
lation, comme indiqué dans le manuel de la 
centrale de contrôle, en le positionnant au 
centre du dispositif.

g) couvrir le groupe de circulation avec la 
coquille avant précédemment démontée.
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1.15 CIRCULATION UNIT HYDRAULIC 
CONNECTION.

The device is pre-assembled before delivery. The 
pipes for connection must be ordered separately. 
To avoid any vapour entering the expansion 
vessel, position the expansion vessel lower than 
the collectors. If the vessel is positioned above 
the collectors height, it must be connected by 
means of a particular pipe to prevent the vessel 
from heating up (this pipe, which is not supplied 
by Immergas, interrupts the laminar circulation). 
Every time the system is emptied, it must be 
rinsed well with running water. The circulation 
unit is not designed for use in direct contact with 
swimming pool water.

1.16 ASSEMBLY INSTRUCTIONS.
a) remove the device from the insulation casing 

by removing the front and rear halves.
b) drill two holes Ø 8 on the wall in correspond-

ence with the holes on the supporting plate.
c) fix the supporting plate to the wall by placing 

the rear half of the insulation casing.
d) connect the circulation group fittings in 

accordance to the indications of the figures 
using the fittings kit supplied separately. If 
using copper pipes or pipes of limited physical 
resistance their terminals must be reinforced. 
The terminal part of the pipe must be cut 
perpendicular in respect to the pipe axis and 
cleaned.

e) Mount the safety valve unit on the circulation 
unit. The safety valve outlet must be connected 
to a draining funnel. Otherwise, the manu-
facturer declines any responsibility in case of 
flooding if the drain valve cuts in.

f) Connect the electric cable of the circulation 
unit as indicated in the respective manual of 
the control unit, positioning it at the centre of 
the device.

g)Cover the circulation unit with the front case 
previously removed.
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1.17 PUESTA EN SERVICIO.
VERIFICACIONES PRELIMINARES.
Antes de proceder al llenado del circuito hi-
dráulico y al encendido del sistema, realizar las 
siguientes verificaciones:
- controle la existencia de la declaración de 

conformidad de la instalación;
- controlar la presencia de los dispositivos de 

seguridad y su correcto funcionamiento, de 
manera particular:

 - válvula de seguridad (6 bar)
 - depósito de expansión
 - válvula mezcladora termoestática
- controlar que no existan pérdidas en el circuito 

hidráulico;
- controlar que la válvula de ventilación de aire 

esté posicionada en el punto más alto del circui-
to por encima del colector y que sea operativa.

- controlar la conexión de la centralita a una red 
de 230V-50Hz, el respeto de la polaridad L-N 
y la conexión a tierra;

Si al menos uno de los controles de seguridad 
resulta negativo, la instalación no debe ser puesta 
en funcionamiento.

1.18 PRECARGA DEL DEPÓSITO DE 
EXPANSIÓN.

Para compensar las altas temperaturas a las que 
puede llegar el circuito, y por tanto, su dilatación, 
ha sido depositado un depósito de expansión con 
capacidad suficiente para realizar esta función.
- Kit 1 o 2 colectores planos CP4XL: depósito de 

expansión de 18 litros
- Kit 4 colectores planos CP4XL: depósito de 

expansión de 35 litros
- Kit 1 y 2 collettores de vacío CSV: depósito de 

expansión de 35 litros
- Kit 3 colectores de vacío CSV14: depósito de 

expansión de 80 litros.
Los depósitos de expansión se entregan precar-
gados a 1 bar, por tanto, deben ser cargados a la 
presión necesaria para el circuito.

El depósito de expansión debe cargarse a:

2 bar + 0,1 bar para cada metro de columna 
de agua.

Por “metro de columna de agua” se entiende la 
distancia vertical que existe entre el depósito de 
expansión y el colector solar.
Ejemplo:
El grupo de circulación se encuentra en la planta 
baja y el colector solar en el techo, a una altura 
hipotética de 6 m, la distancia a calcular será: 
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
El depósito de expansión debe cargarse a:
2 + 0,6 = 2,6 bar

1.19 VÁLVULA  DE  SEGURIDAD.
En el grupo de circulación se encuentra una 
válvula de seguridad que protege la instalación 
de un excesivo aumento de presión. Esta válvula 
interviene descargando el líquido contenido en el 
circuito cuando la presión llega a 6 bar.
En caso de intervención de la válvula de seguri-
dad y por tanto, de pérdida del líquido contenido 
en el circuito, es necesario pasar a la reintegración 
del mismo.

Nota: se aconseja unir la válvula de descarga a 
un contenedor / depósito para poder recuperar 
el líquido contenido en el circuito solar.

1.20 LLENADO DE LA INSTALACIÓN.
La instalación se puede llenar solo cuando:
- la instalación ha sido ensamblada completa-

mente;
- han sido eliminados los posibles residuos de 

elaboración que causan obstrucciones y de-
terioran con el tiempo las características del 
glicol;

- ha sido eliminada la posible presencia de agua 
en la instalación, que podría causar daños al 
sistema en invierno;

- se ha verificado la ausencia de pérdidas me-
diante una verificación con aire;

- la unidad acumulador ha sido llenada;
- el depósito de expansión se ha cargado según 

las exigencias de la instalación.
La instalación se debe llenar utilizando exclusiva-
mente el glicol entregado por Immergas, median-
te una bomba automática. La instalación debe 
llenarse con la válvula de ventilación cerrada.

Nota: no diluir con agua el glicol propilénico 
“listo para usar” suministrado de serie en los 
sistemas solares.

Para el llenado de la instalación proceda como 
se describe:
1 conectar el tubo de descarga de la bomba 

automática al tubo de llenado del conector (9 
Fig. 1-14) posicionado sobre la bomba y abrir 
el grifo de llenado. 

2 conectar el tubo de retorno de la bomba auto-
mática al racor del regulador de potencia (8 fig. 
1-14) y abrir el grifo de descarga.

3 Los tornillos de regulación del regulador de 
potencia deben orientarse horizontalmente 
para garantizar el cierre de la válvula a bola 
integrada (11 Fig. 1-14). Dejar el termómetro 
en posición de lectura (ON).

4 llenar el depósito de la bomba con la cantidad 
de glicol necesaria, dejando además una reserva 
mínima para depositarla en el fondo, para evi-
tar que circule el aire en el interior del circuito.

5 La fase de llenado debe durar como mínimo 
20 ÷ 25 minutos. Este tiempo permite eliminar 
completamente el aire del circuito. Abrir cada 
cierto tiempo los tornillos de ventilación del 
regulador de potencia (posición vertical).

6 Eliminar el aire que se pueda haber quedado 
dentro del circuito solar, utilizando, preferible-
mente, el método llamado “pressure shot”, que 
consiste en aumentar la presión de llenado del 
circuito seguido de una rápida apertura de la 
válvula de retorno (8 Fig. 1-14). Este método 
permite la expulsión de aire del circuito.

7 Cerrar el grifo de llenado y apagar la bomba 
de llenado, abrir los tornillos de regulación 
del regulador de potencia (muesca en posición 
vertical).

8 Dejar el circuito bajo presión. Cualquier dismi-
nución de presión saliente indica una pérdida 
en el sistema.

9 Ajustar la presión de funcionamiento del 
circuito a 2 bar + 0,1 bar, para cada metro de 
desnivel entre el colector solar y el depósito de 
expansión (prácticamente se ajusta la misma 
presión para el depósito de expansión y la 
instalación).

10 Encender la bomba solar a la velocidad máxi-
ma y ponerla a funcionar, como mínimo, por 
15 minutos.

11 Desconectar la bomba de llenado y cerrar los 
racores con los correspondientes tapones y 
tornillos.
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1.17 COLOCAÇÃO EM  
FUNCIONAMENTO.

INSPEÇÕES PRELIMINARES.
Antes de encher o circuito hidráulico e efetuar 
o arranque do sistema, é necessário realizar as 
seguintes inspeções:
- verificar a existência da declaração de confor-

midade da instalação;
- verificar a presença dos dispositivos de segu-

rança e a sua funcionalidade, especialmente:
 - Válvula de segurança (6 bar)
 - vaso de expansão
 - válvula misturadora termostática 
- verificar a ausência de fugas no circuito hidráu-

lico;
- certificar-se de que a válvula de purga de ar es-

teja posicionada no ponto mais alto do circuito 
de ar sobre o coletor e que seja operante;

- verificar se a ligação da central a uma rede 230 
V - 50 Hz, a polaridade L-N e a ligação à terra 
são corretas.

Não colocar o sistema em funcionamento sem-
pre que forem observadas anomalias durante 
quaisquer um dos controles de segurança acima 
elencados.

1.18 PRÉ-CARGA DO VASO DE 
EXPANSÃO.

Para compensar as altas temperaturas atingíveis 
do líquido no circuito e por isso a sua dilatação, 
foi disponibilizado um vaso de expansão com 
suficiente capacidade para realizar esta função.
- Kit 1 ou 2 coletores planos CP4XL: vaso expan-

são de 18 litros
- Kit 4 coletores planos CP4XL: vaso de expansão 

de 35 litros
- Kit 1 e 2 coletores a vácuo  CSV14: vaso de 

expansão de 35 litros
- Kit 3 coletores a vácuo CSV14: vaso de expan-

são de 80 litros.
Os vasos de expansão são fornecidos pré-carre-
gados a 1 bar, por isso é necessário carregá-los à 
pressão necessária para o próprio circuito.

O vaso de expansão é carregado a:

2 bar + 0,1 bar para cada metro de coluna de 
água.

Por “metro de coluna de água” entende-se a dis-
tância vertical que existe entre o vaso de expansão 
e o coletor solar.
Exemplo:
O grupo de circulação encontra-se ao nível do 
terreno e o coletor solar encontra-se no teto 
a uma altura hipotética de 6 m. A distância a 
calcular será: 
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
portanto o vaso de expansão será carregado a:
2 + 0,6 = 2,6 bar

1.19 VÁLVULA DE SEGURANÇA.
No grupo de circulação está situada uma válvula 
de segurança que protege o sistema de um exces-
sivo aumento de pressão. Esta válvula intervém 
descarregando o líquido contido no circuito 
quando a pressão atinge 6 bar.
Em caso de intervenção da válvula de segurança 
e, portanto, de perda de parte do líquido contido 
no circuito, é necessário voltar a inseri-lo.

Nota: recomenda-se conectar a válvula de 
descarga a um contentor/tina de modo a poder 
recuperar o líquido contido no circuito solar.

1.20 ENCHIMENTO DO SISTEMA.
O sistema só pode ser enchido quando:
- o sistema estiver completamente montado;
- foram eliminados eventuais resíduos de 

funcionamento que causam entupimentos e 
deterioram ao longo do tempo as características 
do glicol;

- foram eliminadas eventuais presenças de água 
no sistema que poderão causar, durante o 
inverno, danos ao sistema;

- foi verificada a ausência de fugas através de uma 
inspeção com ar;

- a unidade ebulidor for enchida;
- o vaso de expansão foi carregado de acordo 

com as exigências do sistema.
O sistema deve ser enchido utilizando exclusiva-
mente o glicol  fornecido pela Immergas através 
de uma bomba automática. O sistema é enchido 
com válvula de purga fechada.

Nota: não diluir com água o propilenoglicol 
“pronto a usar” fornecido de série nos sistemas 
solares.

Para o enchimento do sistema fazer da seguinte 
forma:
1 Ligar o tubo de descarga da bomba automática 

ao tubo de enchimento conector (9 Fig. 1-14)  
posicionado sobre a bomba e abrir a torneira 
de enchimento. 

2 Ligar o tubo de retorno da bomba automática 
à conexão do regulador de vazão (8 Fig. 1-14) 
e abrir a torneira de descarga.

3 O parafuso de regulação do regulador de vazão 
deve estar direcionado na posição horizontal 
para garantir o fechamento da válvula de esfera 
integrada (11 Fig. 1-14). Deixar o termómetro 
em posição de leitura (ON).

4 Encher o reservatório da bomba com a quan-
tidade de glicol necessária mais uma reserva 
mínima a deixar no fundo do reservatório para 
evitar que circule ar no interior do circuito.

5 A fase de enchimento deve ter uma duração 
mínima de 20 ÷ 25 minutos. Este tempo serve 
para remover completamente o ar do circuito. 
Abrir de vez em quando o parafuso de venti-
lação do regulador de fluxo (posição vertical).

6 Eliminar o eventual ar restante no circuito 
solar, preferencialmente utilizando o método 
“pressure shot” que consiste no aumento da 
pressão de enchimento no circuito seguido por 
uma rápida abertura da válvula de retorno  (8 
Fig. 1-14). Este método permite expelir o ar do 
circuito.

7 Fechar a torneira de enchimento e desligar 
a bomba de enchimento, abrir o parafuso de 
regulação do regulador de fluxo (marca em 
posição vertical).

8 Deixar o circuito sob pressão. Qualquer queda 
notável de pressão indica uma fuga no sistema.

9 Definir a pressão de funcionamento no circuito 
a 2 bar + 0,1 bar para cada metro de desnível 
entre o coletor solar e o vaso expansão (em 
prática define-se a mesma pressão entre vaso 
de expansão e sistema).

10 Acionar a bomba solar na velocidade máxima 
e fazê-la funcionar durante 15 minutos, pelo 
menos.

11 Desligar a bomba de enchimento e fechar 
as conexões com as respetivas tampas com 
parafusos.
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1.17 URUCHOMIENIE.
KONTROLE WSTĘPNE.
Przed przystąpieniem do napełnienia obwodu 
hydraulicznego i uruchomieniem systemu należy 
wykonać następujące kontrole:
- sprawdzić czy dostarczona została deklaracja 

zgodności instalacji;
- sprawdzić czy dostępne są urządzenia bezpie-

czeństwa i czy są one sprawne, a zwłaszcza:
 - zawór bezpieczeństwa (6 bar)
 - zbiornik wyrównawczy
 - termostatyczny zawór mieszający
- sprawdzić, czy nie dochodzi do wycieków z 

obwodu hydraulicznego;
- sprawdzić, czy zawór odpowietrzający znajduje 

się wyżej od obwodu i od kolektora, jak również 
upewnić się, czy jest sprawny.

- sprawdzić podłączenie centralki do sieci 230V-
-50Hz, prawidłową biegunowość przewodów 
fazy, zero i uziemienie;

Jeśli choćby jedna z kontroli bezpieczeństwa 
wypadnie niepomyślnie, nie należy uruchamiać 
instalacji.

1.18 OBCIĄŻENIE WSTĘPNE 
ZBIORNIKA WYRÓWNAWCZEGO.

Aby skompensować wysokie temperatury osią-
gane przez płyn w obwodzie, a tym samym jego 
rozszerzanie pod wpływem ciepła, instalacja 
została wyposażona w  zbiornik wyrównawczy 
o odpowiedniej pojemności.
- Zestaw 1 lub 2 kolektorów płaskich CP4XL: 

zbiornik wyrównawczy o pojemności 18 litrów
- Zestaw 4 kolektorów płaskich CP4XL: zbiornik 

wyrównawczy o pojemności 35 litrów
- Zestaw 1 lub 2 kolektorów próżniowych 

CSV14: zbiornik wyrównawczy o pojemności 
35 litrów

- Zestaw 3 kolektorów próżniowych CSV14: 
zbiornik wyrównawczy o pojemności 80 litrów.

Zbiorniki wyrównawcze zostają dostarczane 
z obciążeniem wstępnym wynoszącym  1 bar, 
dlatego należy je naładować do ciśnienia odpo-
wiedniego dla własnego obwodu.

Zbiornik wyrównawczy należy napełnić do:

2 bar + 0,1 bar na każdy metr słupka wody.

Przez pojęcie “metr słupka wody” rozumie się 
odległość pionową pomiędzy zbiornikiem wy-
równawczym a kolektorem słonecznym.
Przykład:
Zespół cyrkulacyjny znajduje się na parterze, 
natomiast kolektor słoneczny na dachu przy 
hipotetycznej wysokości 6 m wyliczona odle-
głość wynosi: 
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
tak więc zbiornik wyrównawczy musi zostać 
napełniony do:
2 +  0,6 bar = 2,6 bar

1.19 ZAWÓR BEZPIECZEŃSTWA.
Na zespole cyrkulacyjnym zainstalowany jest 
zawór bezpieczeństwa chroniący instalację przed 
nadmiernym wzrostem ciśnienia. Zawór ten 
działa poprzez spuszczenie płynu znajdującego 
się w obwodzie, gdy ciśnienie osiągnie wartość 
6 bar.
W razie zadziałania zaworu bezpieczeństwa i 
wiążącej się z tym utraty części płynu w obwodzie 
należy go uzupełnić.

UWAGA: zalecane jest podłączenie zaworu spu-
stowego do pojemnika/ kanistra, aby odzyskać 
płyn zawarty w obwodzie słonecznym.

1.20 NAPEŁNIANIE INSTALACJI.
Instalację można napełnić tylko wtedy, gdy:
- instalacja została całkowicie zmontowana;
- zostały wyeliminowane ewentualne pozo-

stałości powodujące zatkanie i pogorszenie 
właściwości glikolu;

- została wyeliminowana ewentualna woda znaj-
dująca się w instalacji, która w zimie mogłaby 
spowodować uszkodzenie systemu;

- instalacja została sprawdzona (przy użyciu 
powietrza) pod kątem braku wycieków;

- został napełniony bojler;
- zbiornik wyrównawczy został napełniony 

zgodnie z wymogami instalacji.
Instalacja musi zostać wypełniona tylko i wyłącz-
nie glikolem dostarczonym przez firmę Immer-
gas, za pomocą automatycznej pompy. Podczas 
napełniania instalacji zawór odpowietrzający 
musi być zamknięty.

UWAGA: glikolu propylenowego “gotowego do 
użycia” i dostarczonego seryjnie z systemami 
słonecznymi nie należy rozwadniać.

W celu napełnienia instalacji należy postępować 
w podany poniżej sposób:
1 podłączyć rurę tłoczną pompy automatycznej 

do rury napełniającej złącza (9 Rys. 1-14) 
znajdującej się nad pompą i odkręcić kurek 
napełniania. 

2 podłączyć rurę powrotną pompy automatycz-
nej do złączki regulatora natężenia przepływu 
(8 Rys. 1-14) i otworzyć kurek opróżniania.

3 Śruba regulująca regulatora natężenia przepły-
wu musi być ułożona poziomo, aby zagwaran-
tować zamknięcie wbudowanego zaworu kulo-
wego (11 Rys. 1-14). Termometr pozostawić w 
pozycji odczytu (ON).

4 Napełnić zbiornik pompy wymaganą ilością 
glikolu, dodając minimalny niezbędny zapas, 
który pozostanie na dnie zbiornika, zapobie-
gając obecności powietrza w obrębie obwodu.

5 Faza napełniania musi trwać minimalnie 20 ÷ 
25 minut. Jest to czas niezbędny do całkowitego 
usunięcia powietrza z obwodu. Od czasu do 
czasu należy otworzyć śrubę odpowietrzającą 
regulatora natężenia przepływu (pozycja pio-
nowa).

6 Usunąć ewentualne powietrze pozostałe w 
obwodzie słonecznym, najlepiej przy użyciu 
metody tzw. “pressure shot” polegającej na 
zwiększeniu ciśnienia napełniania obwodu, 
po którym następuje szybkie otwarcie zaworu 
zwrotnego (8 Rys. 1-14). Metoda ta umożliwia 
wypchnięcie powietrza z obwodu.

7 Zamknąć zawór kurkowy napełniania i 
wyłączyć pompę, otworzyć śrubę regulującą 
regulatora natężenia przepływu (nacięcie w 
pozycji pionowej).

8 Pozostawić obwód pod ciśnieniem. Jakikolwiek 
spadek ciśnienia oznacza nieszczelność syste-
mu.

9 Ustawić ciśnienie robocze w obwodzie na 2 bar 
+ 0,1 bar na każdy metr różnicy poziomów po-
między kolektorem słonecznym a zbiornikiem 
wyrównawczym (ustawia się to samo ciśnienie 
pomiędzy zbiornikiem wyrównawczym a 
instalacją).

10 Włączyć pompę słoneczną na maksymalną 
prędkość i pozostawić ją włączoną przez co 
najmniej 15 minut.

11 Odłączyć pompę napełniającą i zamknąć 
złączki odpowiednimi korkami gwintowany-
mi.
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1.17 INDIENSTSTELLING.
CONTROLES VOORAF.
Vooraleer over te gaan tot het vullen van het hy-
draulische circuit en het starten van het systeem, 
moet men de volgende controles uitvoeren:
- controleren of er een conformiteitverklaring 

van de installatie bestaat;
- controleer of de veiligheidsvoorzieningen 

aanwezig zijn en werken, in het bijzonder:
 - beveiligingsklep (6 bar)
 - expansievat
 - thermostatische mengklep
- controleer of er geen lekken zijn in het hydrau-

lische circuit;
- controleer of de ontluchtingsklep op het hoog-

ste punt van het circuit zit, boven de collector, 
en of die operationeel is;

- controleer de aansluiting van de centrale op een 
net van 230V-50Hz, de juiste polariteit L-N en 
de aardingsaansluiting;

Als één van deze controles die noodzakelijk zijn 
voor de veiligheid negatief is, mag de installatie 
niet in werking worden gesteld.

1.18 HET EXPANSIEVAT VOORLADEN.
Om de hoge temperaturen die de vloeistof in 
het circuit kan bereiken te compenseren die 
te verspreiden, werd een expansievat voorzien 
met voldoende capaciteit om deze taak op zich 
te nemen.
- Kit 1 of 2 platte collectoren CP4XL: expansievat 

18 liter
- Kit 4 platte collectoren CP4XL: expansievat 35 

liter
- Kit 1 en 2 vacuüm collectoren CSV14: expan-

sievat 35 liter
- Kit 3 vacuüm collectoren CSV14: expansievat 

80 liter.
De expansievaten worden voorgeladen op 1 bar 
geleverd, het is dus nodig om ze te laden tot de 
nodige druk voor het eigen circuit.

Het expansievat moet geladen worden op:

2 bar + 0,1 bar voor iedere meter waterkolom.

Met “meter waterkolom” wordt de verticale 
afstand bedoeld tussen het expansievat en de 
zonnecollector.
Voorbeeld:
De circulatiegroep bevindt zich op het gelijk-
vloers en de zonnecollector bevindt zich op het 
dak, op een hypothetische hoogte van 6 m, de te 
berekenen afstand wordt: 
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
het expansievat moet dus geladen worden op:
2 + 0,6 = 2,6 bar

1.19 VEILIGHEIDSKLEP.
Op de circulatiegroep is een veiligheidsklep 
voorzien die de installatie tegen overmatige 
druktoename beschermt. Deze klep treedt op en 
laat vloeistof in het circuit afvloeien wanneer de 
druk 6 bar bereikt.
Wanneer de veiligheidsklep optreedt en er zo een 
verlies van een deel van de vloeistof in het circuit 
is, moet men zorgen om dit verlies opnieuw te 
integreren.

N.B.: het is aanbevolen om de aflaatklep aan 
te koppelen op een recipiënt / bak zodat men 
de vloeistof die in het solarcircuit zit kan re-
cupereren.

1.20 DE INSTALLATIE VULLEN.
De installatie mag enkel worden gevuld wanneer:
- de installatie volledig is geassembleerd;
- eventuele bewerkingsresiduen werden ver-

wijderd die verstopping veroorzaken en de 
kenmerken van het glycol na verloop van tijd 
doen aftakelen;

- eventuele aanwezigheid van water uit de instal-
latie werd verwijderd, wat tijdens de winter 
schade aan het systeem zou kunnen veroorza-
ken;

- er gecontroleerd werd of er geen lekken zijn via 
een controle met lucht;

- de boilereenheid werd gevuld;
- het expansievat werd geladen volgens de ver-

eisten van de installatie.
De installatie mag uitsluitend worden gevuld 
met glycol dat door Immergas werd geleverd, 
met behulp van een automatische pomp. De 
installatie moet worden gevuld met de ontluch-
tingsklep gesloten.

N.B.: het water niet verdunnen met propyleen-
glycol “klaar voor gebruik” dat standaard bij 
solarsystemen wordt geleverd.

Om de installatie te vullen, gaat men tewerk zoals 
hierna beschreven:
1 Sluit de aanvoerleiding van de automatische 

pomp aan op de leiding om de connector te 
vullen (9 Fig. 1-14) die zich boven de pomp 
bevindt en open de vulkraan. 

2 Sluit de terugkeerleiding van de automatische 
pomp aan op de koppeling van de debietrege-
laar (8 Fig. 1-14) en open de aflaatkraan.

3 De regelschroef van de debietregelaar moet 
horizontaal worden georiënteerd om het sluiten 
van de geïntegreerde kogelklep te garanderen 
(11 Fig. 1-14). Laat de thermometer in de lees-
stand (ON).

4 Vul het reservoir van de pomp met de nodige 
hoeveelheid glycol plus een minimale reserve 
die op de bodem van het reservoir moet blij-
ven om te vermijden dat er lucht in het circuit 
circuleert.

5 De vulfase moet minstens 20 ÷ 25 minuten 
duren. Deze tijd dient om de lucht volledig uit 
het circuit te laten. Open af en toe de ontluch-
tingsschroef van de debietregelaar (verticale 
stand).

6 Verwijder eventuele lucht die in het solar-
circuit is achtergebleven, bij voorkeur via de 
zogenoemde “pressure shot”-methode, wat 
inhoudt dat de druk om het circuit te vullen 
wordt verhoogd en daarna de terugslagklep 
snel wordt geopend (8 Fig. 1-14). Via deze 
methode kan de lucht uit het circuit worden 
gestoten.

7 Sluit de vulkraan en zet de vulpomp uit, open 
de regelschroef van de debietregelaar (marke-
ring in verticale stand).

8 Laat het circuit onder druk. Iedere merkbare 
drukval wijst op een verlies in het systeem.

9 Stel de werkingsdruk in het circuit in op 2 bar 
+ 0,1 barvoor iedere meter niveauverschil tus-
sen de zonnecollector en het expansievat (in 
de praktijk stelt men dezelfde druk in tussen 
expansievat en installatie).

10 Zet de solarpomp aan op maximumsnelheid 
en laat die minstens 15 minuten in werking.

11 Ontkoppel de vulpomp en sluit de koppelin-
gen met de bijhorende schroefdoppen.
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1.17 MISE EN SERVICE.
VÉRIFICATIONS PRÉALABLES.
Avant de remplir le circuit hydraulique et de 
démarrer le système, effectuer les vérifications 
suivantes :
- vérifier l’existence de la déclaration de confor-

mité de l’installation ;
- vérifier la présence des dispositifs de sécurité 

et leur fonctionnalité, en particulier :
 - clapet de sûreté (6 bars)
 - vase expansion
 - soupape de mélange thermostatique
- vérifier l’absence de fuites dans le circuit 

hydraulique ;
- vérifier que le purgeur d’air est positionné dans 

le point le plus haut du circuit, au-dessus du 
collecteur et qu’il est opérationnel.

- vérifier le raccordement de la centrale à un 
réseau à 230V-50Hz, le respect de la polarité 
L-N et le branchement à la terre ;

Si un seul des contrôles inhérents à la sécurité 
résulte négatif, l’installation ne doit pas être mise 
en fonction.

1.18 PRÉ-CHARGE DU VASE 
D’EXPANSION.

Pour compenser les températures élevées, 
atteintes par le liquide dans le circuit et donc 
sa dilatation, on a prévu un vas expansion de 
capacité suffisante pour remplir cette fonction.
- Kit 1 ou 2 collecteurs plats CP4XL : vase expan-

sion 18 litres
- Kit 4 collecteurs plats CP4XL : vase expansion 

35 litres
- Kit 1 et 2 collecteurs sous vide CSV14 : vase 

expansion 35 litres
- Kit 3 collecteurs sous vide CSV14 : vase expan-

sion 80 litres.
Les vases expansion sont fournis préchargés à 
1 bar, il est donc nécessaire de les charger à la 
pression nécessaire pour son circuit.

Le vase expansion doit être chargé à :

2 bars + 0,1 bar pour chaque mètre de colonne 
d’eau.

Par “mètre de colonne d’eau” on veut dire la dis-
tance verticale qu’il y a entre le vase expansion 
et le collecteur solaire.
Exemple :
Le groupe de circulation se trouve au rez-de-
chaussée et le collecteur solaire se trouve sur 
le toit, à une hauteur hypothétique de 6 m, la 
distance à calculer sera : 
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
donc le vase expansion doit être chargé à :
2 + 0,6 = 2,6 bars

1.19 CLAPET DE SÛRETÉ.
Sur le groupe de circulation, il y a un clapet de 
sécurité qui protège l’installation d’une augmen-
tation excessive de pression. Ce clapet intervient 
en déchargeant le liquide contenu dans le circuit 
quand la pression atteint les 6 bars.
En cas d’intervention du clapet de sûreté et donc 
de fuite du liquide contenu dans le circuit, il faut 
prévoir sa réintégration.

N.B.: il est conseillé de raccorder la soupape 
d’évacuation à un récipient / bidon, de façon 
à pouvoir récupérer le liquide contenu dans le 
circuit solaire.

1.20 REMPLISSAGE INSTALLATION.
L’installation ne peut être remplie que quand :
- l’installation est complètement assemblée ;
- ont été éliminés les éventuels résidus d’exécu-

tion qui causent des obstructions et détériorent 
dans le temps les caractéristiques du glycol ;

- ont été éliminées les éventuelles présences d’eau 
de l’installation qui pourrait causer, en hiver, 
des dégâts au système ;

- a été vérifiée l’absence de fuites par une vérifi-
cation avec de l’air ;

- l’unité chauffe-eau a été remplie ;
- le vase expansion a été chargé selon les exi-

gences de l’installation.
L’installation doit être remplie en utilisant exclu-
sivement le glycol fourni par Immergas, avec 
une pompe automatique. L’installation doit être 
remplie avec le purgeur fermé.

N.B.: ne pas diluer avec de l’eau le glycol propy-
lène “prêt à l’emploi”, fourni standard dans les 
systèmes solaires.

Pour le remplissage de l’installation, procéder 
comme décrit :
1 Relier le tuyau de refoulement de la pompe 

automatique au tuyau de remplissage connec-
teur (9 Fig. 1-14) positionné sur la pompe et 
ouvrir le robinet de remplissage. 

2 Relier le tuyau de retour de la pompe automa-
tique au raccord du régulateur de débit (8 Fig. 
1-14) et ouvrir le robinet d’évacuation.

3 La vis de réglage du régulateur de débit doit 
être orientée horizontalement pour garantir 
la fermeture de la soupape à bille intégrée (11 
Fig. 1-14). Laisser le thermomètre en position 
de lecture (ON).

4 Remplir le réservoir de la pompe avec la 
quantité de glycol nécessaire, plus une réserve 
minimum à laisser sur le fond du réservoir, 
pour éviter que les cercles d’air à l’intérieur du 
circuit.

5 La phase de remplissage doit avoir une durée 
minimum de 20 ÷ 25 minutes. Ce temps sert à 
enlever complètement l’air du circuit. Ouvrir de 
temps en temps la vis d’aération du régulateur 
de débit (position verticale).

6 Éliminer l’air éventuel resté dans le circuit 
solaire, de préférence en utilisant la méthode 
dite “pressure shot” qui consiste à augmenter 
la pression de remplissage du circuit, suite à 
une ouverture rapide de la soupape de retour 
(8 Fig. 1-14). Cette méthode permet d’expulser 
l’air du circuit.

7 Fermer le robinet de remplissage et éteindre la 
pompe de remplissage, ouvrir la vis de réglage 
du régulateur de débit (cran en position verti-
cale).

8 Laisser le circuit sous pression. Toute baisse 
importante de pression indique une fuite dans 
le système.

9 Configurer la pression de fonctionnement dans 
le circuit à 2 bars + 0,1 bar pour chaque mètre 
de dénivelée entre le collecteur solaire et le vase 
expansion (en pratique, on configure la même 
pression entre le vase expansion et le circuit).

10 Allumer la pompe solaire à la vitesse maxi-
mum et la faire fonctionner pendant au moins 
15 minutes.

11 Débrancher la pompe de remplissage et fermer 
les raccords avec les bouchons à vis correspon-
dants.
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1.17 COMMISSIONING.
PRELIMINARY CHECKS.
Before filling the hydraulic circuit and starting 
the system, carry out the following checks:
- ensure that the declaration of conformity of 

installation is supplied with the appliance;
- check the presence of the safety devices and 

their functionality, particularly:
 - safety valve (6 bar)
 - expansion vessel
 - thermostatic mixing valve
- check that there are no leaks in the hydraulic 

circuit;
- check that there is an air vent valve positioned 

in the highest point of the circuit above the 
collector and that it is operational.

- check connection of the unit to a network of 
230V-50Hz, correct L-N polarity and the earth-
ing connection;

If any checks/inspection give negative results, do 
not start the system.

1.18 EXPANSION VESSEL PRE-CHARGE.
To compensate the high temperatures that 
can be reached by the liquid in the circuit and 
therefore its dilation, an expansion vessel has 
been envisioned that has sufficient capacity to 
perform this task.
- Kit 1 or 2 flat collectors CP4XL: 18 litre expan-

sion vessel
- Kit 4 flat collectors CP4XL: 35 litre expansion 

vessel
- Kit 1 or 2 vacuum collectors CSV14: 35 litre 

expansion vessel
- Kit 3 vacuum collector CSV14: 80 litre expan-

sion vessel.
The expansion vessels are supplied factory-set at 
1 bar. It is therefore necessary to charge them to 
the pressure necessary for the circuit.

The expansion vessel must be charged to:

2 bar + 0.1 bar for every metre of the water 
column.

“metre of the water column” means the vertical 
distance that is present between the expansion 
vessel and the solar collector.
Example:
The circulation unit is found on the ground floor 
and the solar collector is found on the roof at a 
hypothetical height of 6 m, the distance to be 
calculated is: 
6 m x 0.1 bar = 0.6 bar 
therefore the expansion vessel must be charged 
to:
2 + 0.6 = 2.6 bar

1.19 SAFETY VALVE.
There is a safety valve present on the circulation 
unit that protects the system from an excessive 
increase in pressure. This valve intervenes by 
discharging the liquid contained in the circuit 
when the pressure reaches 6 bar.
If the safety valve intervenes and therefore part 
of the liquid contained in the circuit is lost, this 
must be re-integrated.

N.B.: it is advised to fit the drain valve to a 
container / can in order to recover the liquid 
contained in the solar circuit.

1.20 FILLING SYSTEM.
The system can only be filled when:
- the system is completely assembled;
- any working residues have been eliminated that 

cause obstructions and through time deterio-
rate the features of the glycol;

- all presence of water in the system has been 
eliminated, which could cause damage to the 
system in winter;

- the absence of leaks has been verified by checks 
using air;

- the storage tank unit has been filled;
- the expansion vessel has been charged accord-

ing to system requirements.
The system must be filled only using the glycol 
supplied by Immergas via an automatic pump. 
The system must be filled with vent valve closed.
N.B.: do not dilute the “ready to use” propylene 
glycol supplied in the solar systems range with 
water.
Proceed as follows to fill the system:
1 connect the automatic pump flow pipe to the 

filling connector pipe (9 Fig. 1-14) positioned 
above the pump and open the filling valve. 

2 connect the automatic pump return pipe to the 
input regulator pump (8 Fig. 1-14) and open 
the drain valve.

3 The flow rate regulator screw (11 Fig. 1-14) 
must be horizontal in order to guarantee 
closure of the integrated ball valve. Leave the 
thermometer in the (ON) reading position.

4 fill the pump tank with the amount of glycol 
necessary plus a minimum stock to be left on 
the bottom of the tank in order to prevent air 
circulating inside the circuit.

5 The filling phase must have minimum duration 
of 20 ÷ 25 minutes. This is the time needed 
to completely remove all air from the circuit. 
Every now and again open the flow rate regula-
tor aeration screw (vertical position).

6 Eliminate any air in the solar circuit preferably 
using the so-called “pressure shot” method, 
which consists in raising the filling pressure of 
the circuit followed by a quick opening of the 
return valve (8 Fig. 1-14). This method allows 
to expel the air from the circuit.

7 Close the filling valve and switch the filling 
pump off, open the regulator screw of the flow 
rate regulator (notch in vertical position).

8 Leave the circuit pressurised. Any pressure 
drop indicates a leak in the system.

9 Set the functioning pressure in the circuit at 
2 bar + 0.1 bar for every metre in the distance 
between the solar collector and the expan-
sion vessel (practically, set the same pressure 
between expansion vessel and system).

10 Switch the solar pump on at a maximum speed 
and make it function for at least 15 minutes.

11 Disconnect the filling pump and close the 
fittings using the relevant screwing plugs.
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2 DESACTIVACIÓN  
DEFINITIVA

Cuando se decida desactivar definitivamente la 
instalación, las operaciones correspondientes 
deben ser efectuadas por una empresa habilitada, 
asegurándose de desconectar la alimentación 
hídrica y de cubrir el colector solar.

Al final de su vida útil, el producto no debe ser 
eliminado como los residuos domésticos norma-
les ni abandonado en el medio ambiente, sino que 
debe ser removido por una empresa profesional 
habilitada. Para las instrucciones de eliminación 
contacte con el fabricante.
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2 DESATIVAÇÃO  
DEFINITIVA

Quando o sistema for desativado definitivamen-
te, é necessário que somente empresa habilitado 
execute as operações necessárias para este fim, 
certificando-se de que a alimentação hídrica seja 
desinserida e que o coletor solar seja coberto.

O produto no fim da vida não devem ser elimi-
nados como lixo doméstico normal ou aban-
donados no ambiente, mas deve ser removido 
da empresa profissionalmente habilitado. Para 
obter instruções disposição em contato com o 
fabricante.
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2 DEZAKTYWACJA  
DEFINITYWNA

Jeśli zdecydujesz ostatecznej likwidacji zakładu, 
do przeprowadzenia przez wykwalifikowany ope-
racji, sprawdzając w szczególności, że jest odcięty 
dopływ wody i pokryta jest kolektor słoneczny.

Po zakończeniu okresu eksploatacji produktu nie 
należy go wyrzucać wraz z odpadami z gospodar-
stwa domowego ani pozostawiać w środowisku. 
Należy zlecić jego utylizację profesjonalnej 
firmie posiadającej uprawnienia. W sprawach 
dotyczących utylizacji należy kontaktować się 
z producentem.
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2 DEFINITIEVE  
DEACTIVERING

Wanneer u het systeem definitief uitschakelt, 
moet u de betreffende handelingen door een 
bevoegde firma laten uitvoeren; controleer onder 
andere of de watertoevoer wordt uitgeschakeld 
en de zonnecollector wordt bedekt. 

Op het einde van zijn leven mag het product niet 
als gewoon huishoudelijk afval worden verwij-
derd noch in het milieu worden gedumpt. Laat 
een professioneel bevoegde onderneming het 
toestel verwijderen. Wendt u tot de fabrikant 
voor instructies voor de verwijdering.
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2 DÉSACTIVATION 
DÉFINITIVE

Dès que l’on décide de désactiver définitivement 
l’installation, faire exécuter ces opérations par 
une entreprise habilitée, en s’assurant entre autre 
que l’alimentation hydrique soit désactivée et que 
le collecteur solaire soit couvert.

Le produit en fin de vie ne doit pas être éliminé 
comme les déchets domestiques normaux, ni 
abandonné dans l’environnement, mais doit 
être enlevé par une entreprise agréée profession-
nellement. Pour les instructions d’élimination, 
contacter le fabricant.
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2 DECOMMISSIONING 

In the event of permanent shutdown of the 
system, contact an authorised company for the 
relative operations, ensuring among other things, 
that water supply is disconnected and the solar 
collector is covered.

At the end of its service life the appliance must 
not be disposed of like normal household waste 
nor abandoned in the environment, but must be 
removed by a professionally qualified firm. Con-
tact the manufacturer for disposal instructions.
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3 CONTROL Y  
MANTENIMIENTO

3.1 MANTENIMIENTO.
El usuario debe hacer efectuar un mantenimiento 
anual al sistema solar térmico.
Esta operación permite mantener inalteradas 
en el tiempo las características de seguridad, 
rendimiento y funcionamiento que distinguen 
al aparato.

3.2 MODALIDAD DE MANTENIMIENTO 
ANUAL.

Las siguientes operaciones de control y man-
tenimiento, deben ser realizadas al menos una 
vez al año.  
- Controlar visualmente que no existen pérdidas 

de agua y oxidaciones en las uniones.
- Controlar visualmente que los dispositivos de 

seguridad y de control no hayan sido manipu-
lados  y particularmente las sondas de regula-
ción, el depósito de expansión y la válvula de 
seguridad.

- Cuando el agua sea particularmente dura, se 
aconseja efectuar la descalcificación del acu-
mulador al menos una vez al año . 

- Verificar el estado del glicol presente en la 
instalación.

- Realizar la limpieza del colector solar.
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3 CONTROLO E  
MANUTENÇÃO

3.1 MANUTENÇÃO.
É necessário efetuar a manutenção anual no 
sistema solar térmico.
Isto permite manter as características de segu-
rança, desempenho e funcionamento ideais do 
aparelho inalteradas ao longo do tempo.

3.2 MODALIDADES DE MANUTENÇÃO 
ANUAL.

As operações de controlo e manutenção, descri-
tas abaixo, devem ser efetuadas com frequência 
anual:  
Verificar se há vazamentos de água e oxidação 
nas uniões.
- Inspecionar visualmente se os dispositivos 

de segurança e de controlo foram alterados e, 
em especial, as sondas de regulação, o vaso de 
expansão e a válvula de segurança.

- Em caso de água especialmente dura, é acon-
selhável realizar pelo menos uma vez por ano 
a descalcificação do ebulidor. 

- Verificar o estado do glicol presente no sistema.
- Realizar a limpeza do coletor solar.
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3 KONTROLA I  
KONSERWACJA

3.1 KONSERWACJA.
Zaleca się, aby użytkownik przeprowadził 
konserwację termicznego systemu słonecznego 
raz w roku.
Pozwoli to na utrzymanie parametrów bezpie-
czeństwa, sprawności i pracy urządzenia na 
niezmiennie wysokim poziomie.

3.2 COROCZNY PRZEGLĄD I 
KONTROLA URZĄDZENIA.

Następujące przeglądy i prace konserwacyjne 
powinny być przeprowadzone co najmniej raz 
w roku.  
- Sprawdzić wzrokowo, czy nie ma nieszczelności 

w układzie hydraulicznym oraz śladów rdzy na 
złączkach.

- Sprawdzić wzrokowo, czy urządzenie zabezpie-
czające i sterownicze nie zostały uszkodzone, a 
zwłaszcza sondy regulacyjne, zbiornik wyrów-
nawczy i zawór bezpieczeństwa.

- W przypadku szczególnie twardej wody zaleca 
się przeprowadzenie przynajmniej raz w roku 
usuwania osadu wapiennego z bojlera.  

- Sprawdzić stan glikolu występującego w insta-
lacji.

- Wyczyścić kolektor słoneczny.
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3 CONTROLE EN  
ONDERHOUD

3.1 ONDERHOUD.
De gebruiker moet een jaarlijks onderhoud aan 
het thermische solarsysteem laten uitvoeren.
Hierdoor kunnen de eigenschappen van veilig-
heid, rendement en werking, die het apparaat 
onderscheiden, na verloop ongewijzigd behou-
den blijven.

3.2 WERKWIJZE VOOR JAARLIJKS 
ONDERHOUD.

De volgende interventies voor controle en 
onderhoud moeten minstens één keer per jaar 
worden uitgevoerd.  
- Controleer visueel of er geen waterlekken en 

oxidaties zijn op de koppelingen.
- Controleer visueel of de voorzieningen voor 

veiligheid en controle niet geforceerd zijn, meer 
bepaald de afstellingssondes, het expansievat en 
de veiligheidsklep.

- Wanneer het water bijzonder hard is, is het 
aangeraden om minstens een keer per jaar de 
boiler te ontkalken. 

- Controleer de staat van het glycol dat in de 
installatie aanwezig is.

- Voer de schoonmaak van de zonnecollector uit.
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3 CONTRÔLE ET  
ENTRETIEN

3.1 ENTRETIEN.
L’utilisateur doit faire effectuer un entretien 
annuel au système solaire thermique.
Ceci permet de maintenir inaltérées dans le 
temps les caractéristiques de sécurité, le ren-
dement et le fonctionnement qui distinguent 
l’appareil.

3.2 MODALITÉ D’ENTRETIEN ANNUEL.
Au moins une fois par an, les opérations de 
contrôle et d’entretien doivent être effectuées.  
- Vérifier visuellement l’absence de pertes d’eau 

et d’oxydations venant des/sur les raccords.
- Vérifier visuellement que les dispositifs de 

sécurité et de contrôle ne sont pas altérés et 
en particulier les sondes de réglage, le vase 
expansion, le clapet de sûreté.

- En cas d’eau particulièrement dure, il est 
conseillé d’effectuer au moins une fois par an 
la décalcification du chauffe-eau. 

- Vérifier l’état du glycol présent dans l’installa-
tion.

- Effectuer le nettoyage du collecteur solaire.
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3 CONTROLS AND  
MAINTENANCE

3.1 MAINTENANCE.
The solar heat system must be serviced every year.
This ensures that the optimal safety, performance 
and operation characteristics of the appliance 
remain unchanged through time.

3.2 ANNUAL MAINTENANCE 
METHODS.

The following checks and maintenance should 
be performed at least once a year.  
- Visually check for water leaks or oxidation 

from/on connections.
- Check visually that the safety and control 

devices have not been tampered with and in 
particular, the regulator probe, the expansion 
vessel and the safety valve.

- In case of hard water it is advised to carry out, 
at least once a year, the decalcification of the 
boiler. 

- Check the status of the glycol present in the 
system.

- Carry out the cleaning of the solar collector.
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